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dessin pour la construction actuelle impliquant mécanisation 


sur le chantier et préfabrication hors du chantier exige au 
contraire une rigoureuse exactitude, également pour les . 


phases intermédiaires, avec des indications de mesures d’une 
extrême précision; toutefois, il y a aussi, au contraire, sim- 
plification pour le dessin relatif à tous les travaux (p.ex. 
installations sanitaires) exécutés par des spécialistes. — 
49 Extension probable de la mécanisation et de la préfabri- 
cation. La constante élévation du niveau de la vie entraî- 
nant une hausse progressive des salaires, il faut s’attendre 
à ce qu'il en résulte une non moins croissante extension de 
la mécanisation et de la préfabrication. Jusqu'à présent, 
cette évolution ne s’est guère manifestée qu’à l’intérieur de 
certains métiers ayant une tradition séculaire, et la consé- 
quence sur les dessins et projets n’est donc pas radicale. 
Mais si les procédés modernes viennent un jour à créer 
(comme déjà dans les installations sanitaires) des procédés 


industriels supprimant tout à fait la séparation des anciens 


métiers, on pourra s'attendre à une transformation vrai- 
ment profonde. — 5° Influence d’une mécanisation et d’une 
préfabrication avancées sur l'élaboration des plans. La phase 
d’une industrialisation de plus en plus généralisée, dont on 
vient de voir qu’elle est probable, rendra nécessaire, outre 
les dessins jusqu'ici habituels, de procéder à des plans 
d’autre nature: dessins pour le montage sur le chantier, 
pour travaux complémentaires, dessins et listes de maté- 
riaux, etc. Pratiquement, à côté du dessin de conception 


-d’ensemble (simplement d’une exactitude plus détaillée), 


il y aura sans doute lieu de recourir à des spécialistes, comme 
on le fait déjà avec les ingénieurs des travaux en béton. — 
69 Les auteurs de projets devront avoir des connaissances nou- 
velles et une expérience plus étendue. Les nécessités de la con- 
currence exigent une connaissance toujours plus appro- 
fondie des matériaux et des techniques. Remplacer l’archi- 
tecte par une équipe de techniciens présenterait l’inconvé- 
nient que ceux-ci sont trop prisonniers de leur spécialité. 
Il faut donc, d’une part, que l’architecte étende sa forma- 
tion et, d’autre part, qu’il s’assure, sous son contrôle, les 
concours de spécialistes, particulièrement en ayant recours 
à la: — 70 Collaboration des laboratoires d’essar des matériaux 
et des centres de recherche. Cette solution est surtout valable 
dans des pays comme la Suisse, où les institutions de ce 
genre ne sont pas des organes de contrôle de l'Etat; leurs 
membres, ailleurs, peuvent individuellement assurer un 
concours libre. — Enfin, il faut souhaiter que l’enseignement 
tienne les étudiants largement au courant de tout ce qui 
touche la construction et les matériaux modernes. 


Sasha Morgenthaler et ses poupées 25 
par Suzanne Oswald 


Femme du peintre Ernst M., Sasha M. a elle-même une 
nature de peintre, qui s’allie à un si grand amour de l’en- 
fance qu’elle à, dans la force de l’âge, appris le métier de 
sage-femme. Créatrice des beaux mannequins, entre autres, 
de la Foire de Bâle, S. M. ne veut plus faire aujourd’hui que 
des poupées, dont elle sculpte les modèles dans le plâtre, 
une collaboratrice en moulant ensuite les parties en une 
masse élastique spéciale; puis S. M. les peint elle-même, 
actuellement après les avoir habillées. Ces poupées sont 
toujours des «individus», évoquant parfois tel enfant réel. 
L'idée de l’artiste est qu’une bonne poupée non standardisée 
peut largement contribuer à développer dans l’enfance le 
sens de l’humain. 


Le sculpteur Robert Lienhard 31 
par Albert Gerster 


Né en 1919 à Winterthur, R. L. quitta de bonne heure l’école 
et, de 1936 à 1940, alla étudier à la Brera, à Milan. Après 
1945, il retourna 3 fois en Italie, et avait déjà 30 ans lors- 
qu’il prit contact avec la France. Ces conditions d’ordre 
géographique, jointes aux problèmes actuels de l’art sculp- 
tural expliquent sans doute pour une part que l’œuvre de 
R. L. accuse la succession de 2 phases bien distinctes: 
jusque vers 1947/48, essentiellement recherche du volume 
convexe, et, depuis, création tendant de plus en plus à 
l'élaboration du concave. 
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Dwelling Group at Küsnacht (Zürich) 1 
1931/1951, E.F. and Elsa Burckhardt, architects FAS, Zürich 


An extremely rare example of a group of buildings of various 
types all built under a general plan and realized over a long 
period of time is the living colony of 1931; viz.: the house of 
the architect Elsa B. (1937), studio (1950) and block of flats 
(1951). It entailed a remarkable social programme, and is 
the prototype of mixed constructions. À green area is in- 
cluded. The ‘‘colony” has a formal variety which is 
grounded on functional considerations, and at the same 
time the whole estate expresses the idea of a community, 
without excluding that of privacy and individuality. 


Two settlements in Zürich 5 
A.F,Sauter d& Dirler, architects SIA, Zürich 


Glattbogen: This colony was realized in two stages of 125 
houses for one family, 16 houses for several families, one 
double garden for children and 9 garages. 


Neuwiesen: The rooms open into the corridor throughout. 
The façades are severe. First stage (already realized): two 
rows of 4 house with dwellings of 2 to 5 rooms. 


Block of flats with shops, Talwiesenplatz, Zürich 8 
1951; W. Stücheli, arch. F'ASJSTA, Zürich 


The main body of the building has six floors, and there is 
a low wing for the shops. The façade is intentionally mon- 
umental, with the vertical elements of the balconies and 
windows as factors of serenity. 


Two blocks of flats at Lugano 10 
1951; Carlo Tami, SIA, and Rino Tam, F AS, arch., Lugano 


“Solatia’ ': Middle-class house with an admirable view, 
which contains 4 flats, whose day-time rooms and night 
rooms are distinctly separated. 


“ Anta”: This house, which also has a beautiful view, has 
4 floors, on each of which there are 2 dwellings of 3% 
rooms; as at the ‘“‘Solatia” building, the day and night 
rooms are distinctly separated. 


Two groups of apartments in Lausanne 12 
1949/50; W. Vetter & J.P. Vouga, arch. FAS, Lausanne 


This living unit is of 4 buildings comprising 120 dwellings 
altogether, of from 2 to 3 rooms, with a communicating 
corridor; the municipal development plan has imposed a 
rather constricted lay-out. In the second group, prefabric- 
ated concrete elements were used externally. 


Applied Art in Denmark 14 
by Willy Rotzler 


The exhibition of Danish applied art organized last autumn 
at the “Kunstgewerbemuseum” at Zürich, for which the 
selection of exhibits was made by a wholly Danish com- 
mittee, was chiefly concerned with some very interesting 
achievements in the field of furniture, which showed a fruit- 
ful co-operation between art and industry. Although the 
ceramies and the printed fabrics (formerly so excellent) 
seemed to show a certain lowering of standard, the silver 
work, among other things, and also the cups and plates 
made of teak-wood, gave witness in the same way as did 
the art of furniture to a beautifully authentic spirit of 
research and love of the material. 


The influence of mechanization on architectural design 21 
by Gottfried Schindler 


Gottfried Schindler, who is a permanent expert of the 
“Industry and Materials” department of UNO, presented 
a report to the “Building Research Congress” at London in 
September 1951, of which the text published in the present 
number of WERK is an abridged version. — 1. Definitions: 
Whereas mechanization implies work done by a machine 


* certain trades which have a secular tradition, so 


SUMMARIES IN ENGLISH 


on a. building site, or, for certain parts of the work, away 
from the site, prefabrication is the manufacture of the parts 
of the construction carried out in special factories. — 2, The 
old type of non-mechanized construction was undertaken 


‘ in such a way as to allow for the possibility of adaptation 


on the site itself, so that traditional construction is com- 
parable to a kind of “modelling”, partly left to the practical 
sense of the artisans. — 3. The present type of construction, 
on the contrary, implies mechanization on the site and 
prefabrication away from it, and calls for a rigorous exact- 
ness even in the intermediary phases, with indications of 
measurement of the utmost precision; however there is also, 
on the contrary, a simplification in the design regarding all ” 


those parts of the work which are carried out by specialists | 


(e.g.: sanitary installations). — 4. Probable extension of 
mechanization and prefabrication. As the constant rise in the 
standard of living involves a progressive increase in salaries, 
one may expect that this will result in an equally increas- 
ing extension of mechanization and prefabrication. Until 
now this evolution has scarcely shown itself except within 


effect on designs and plans has not been radical. But if 
modern processes one day succeed in creating industrial 


thatthe 


methods which completely replace the old separation of 


trades, one may expect a really profound transformation: = 
5. The influence of advanced mechanization and prefabrica- 
tion on the working out of plans. The coming of an era of” 
more and more generalized industrialization, which we 


have just seen to be probable, will necessitate a develop=, 


ment beyond the designs customary up to now to plans of 


a completely different kind: designs for assembly on the : 


site, for undertakings complementary to the main work; 


tion to the design conceived for the whole project, which 
will simply be of a more detailed exactness, there will 
doubtless be occasion to employ specialists, as is already 
done with engineers for work in concrete. — 6. The creators 
of projects must gain new knowledge and a more extensive” 
experience. The necessities of competition exact an ever: 
increasing knowledge of materials and techniques. To re- 


place the architect by a team of technicians would bring u 


out the difficulty that the latter are too much prisonerslof. 
their own specialization. Thus it is necessary, first for the 
architect to extend his field of work, and secondly for him 
to ensure, under his control, the co-operation of specialists, 
especially in his employment of: — 7. The collaboration of 
the laboratories for testing materials and the research centres: 
This solution is above all applicable to countries like Swit- 
zerland, where institutions of this kind are not under the 
control of the government; besides, their members may 
individually ensure a free co-operation. 


Sasha Morgenthaler ahd her Dolls 25 
by. Suzanne Oswald 


As the maker of beautiful mannequins, $. M. wants do do 
nothing further nowadays but make dolls, She sculpts the 
models for these in plaster, and a collaborator then moulds 
them in a special elastic substance; then S. M. paints them 
herself, after having dressed them. These dolls are always 
“individuals”, sometimes reminding one forcibly of a real 
child. The artist’s idea is that a good doll which is not made 
to a standard pattern can contribute greatly to the devel- 
oping of the idea of humanity in the mind of a child. 


The Seculptor Robert Lienhard 31 
by Albert Gerster 


Robert Lienhard was born in 1919 at Winterthur. He left 
school early and went to study at La Brera at Milan, After 
1945 he returned to Italy three times, and was already 
30 years old when he made contact with France. These 
geographical conditions, together with the present-day 
problems of sculpture, doubtless provide a partial explana- 
tion for the fact that Robert Lienhard’s work consists of 
two quite distinct phases: until about 1947/48, it was essen- 
tially research into convex volume, and since then it has 
tended more and more towards the full use of the concave. 
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Photo: Wetter, Zürich 


Wohnbaugruppe in Hüsnacht-Zürich 
1931/51, Ernst F. & Elsa Burckhardt, Architekten BSA/STA, Zürich 


Es handelt sich um das äuBerst seltene Beispiel einer in 
zeitlich recht groBen Abständen entstandenen, von einer 
und derselben Architektenfirma geplanten Wohnbaugruppe 
verschiedenster Bautypen. Diese setzt sich zusammen aus 
den im Jahre 1931 ausgeführten Reihenhäusern (A), dem 
aus dem Jahre 1937 stammenden, von der Architektin Elsa 
Burckhardt geplanten Eigenheim (B), dem 1950 entstande- 
nen Ateliergebäude (C) und dem 1951 errichteten Lauben- 
ganghaus (D). 


Diese originelle Gebäudegruppe ist gekennizeichnet durch 
das sozial ungewôühnliche Bauprogramm. Sie darf als ein 
auBerordentlich glücklicher Prototyp der vieldiskutierten 
«Gemischten Bebauung» bezeichnet werden, auch wenn es 
sich hier um ausgesprochenen Flachbau handelt. Jedenfalls 


ist hier eine von innen heraus hôchst differenzierte Anlage 
entstanden, die im Zeitalter des nivellierten und schemati- 
sierten Siedlungsbaus einen Lichtblick bedeutet und zum 
Nachdenken zwingt. Diese bescheidene Baugruppe zeigt mit 
aller Deutlichkeit, daf eine einheitliche Architektursprache 
nicht notwendigerweise zu Monotonie führen mu, sondern 
da8 überall dort, wo von lebendiger funktioneller Vielgestal- 
tigkeit ausgegangen wird und schôpferisches Gestalten am 
Werke ist, eine Architektur von beglückender Vielfalt ent- 
steht und entstehen mu. In diesem Sinne darf die Wohn- 
baugruppe in Küsnacht auch als glücklicher Ausdruck des 
gerade für unsere Schweizer Verhältnisse bezeichnenden 
demokratischen  Gemeinschaftegedankens  angesprochen 
werden, eines Gedankens, der sich der Vermassung und 
Gleichmacherei wirksam widersetzt. 


Atelierhaus von Nordosten gesehen | L'atelier d'artiste vu du nord-est | The artists studio from Grundril des Ateliers 1:250 | 


the north-east 


Interessant ist die Baugruppe ferner bezüglich der Anord- 
nung der einzelnen Bauten und der dadurch geschaffenen 
räumlichen und baulichen Beziehungen. Die Einfamilien- 
häuserreihe steht am Nordrand des Grundstückes, das 
Laubenganghaus am Südrand, also in grôBtmôglichem Ab- 
stand. Dazwischen locker eingefügt sind das nach Süden 
und Westen entwickelte Wohnhaus und das ihm gegenüber- 
stehende, an die Untere Heslibachstrafe gerückte Ate- 
lierhaus. Durch diese Randbebauung blieb nicht nur der 
schône Obstgarten erhalten, sondern es wurde dadurch 
auch der allen vier Bauten zugute kommende weite Grün- 
raum geschaffen. Durch keine anderen Elemente als durch 
die Bäume gegliedert, lä8t diese Naturlandschaft doch 
jedem Gebäude seinen eigenen Bezirk. Die verschiedenen 
Bewohner fühlen sich in keiner Weise durch die Nach- 
barn gestôrt. Diese Isolierung und Intimität sind auch dem 
Wohnhause und dem nahen Atelier eigen, denen die Mittel- 


Reiheneinfamilienhäuser (À) 1931, Südansicht | Maisons du type cité- 
jardin construites en 1931, façade sud (A ) | One-family row houses built 
in 1931 (A) 


Plan de l'atelier d'artiste | 
Groundfloor plan of the studio 


zone des Grundstückes zur Verfügung steht. Kurz, es offen- 
baren sich in dieser Gebäudegruppe eine Reiïhe von sozial- 
programmatischen, städtebaulichen, architektonischen und 
gartengestalterischen Gedanken, die, zusammengefalt und 
durch die Wirklichkeit bestätigt, über den Sinn und das 
Ziel lebendigen Wohnungsbaus mehr aussagen als lange 


Theorien. 


Das Atelierhaus: Es liegt dem Eigenheim der Architekten 
gegenüber und steht zu ihm in unmittelbarer räumlicher 
Beziehung. Das um einige Stufen über der Gartenfläche ge- 
legene ErdgeschoB enthält das Künstleratelier der Archi- 
tektin Elsa Burckhardt, die sich seit einigen Jahren, einem 
schon immer gehegten inneren Wunsche folgend, erfolgreich 
als Malerin betätigt. Vor dem Eingang liegt eine kleine 
überdeckte Terrasse; das Untergeschofi beherbergt zwei 
Garagen. 


Wohnhaus der Architekten E. & E.Burckhardt-Blum, 1937, Westansi 
(B) | La maison des architectes construite en 1937, (B) façade oues 


The architects house built in 1937, (B ) west elevation 


Photo: H. Finsler SWB, Züri 


“he south of the four buildings 


Das Laubenganghaus: Es enthält in den beiden gegen- 
einander etwas versetzten Geschossen je drei Zweizimmer- 
wohnungen für Alleinstehende oder Jungvermählte. Das 
Bad erreicht man von dem als Schlafraum gedachten zwei- 
ten Zimmer. Die sorgfältig durchdachte Küche ist reichlich 
ausgestattet. Jede Wohnung hat gewissermalen ihre eigene 
Haustüre am Laubengang, bildet also eine in sich abge- 
schlossene Einheit. Der Bau ist zu einem Teil zur Unter- 
bringung von Abstellräumen, Heizung usw. unterkellert. 


Konstruktion: Beide Bauten sind in verputztem Backstein- 
mauerwerk und Eisenbeton ausgeführt. Das Kiesklebedach 
hat innere Entwässerung. Weitere Einzelheiten: doppelt 
verglaste Holzfenster; Kunststeineinfassungen; Linoleum- 
belag; Balkone mit Sonnenstoren; Zentralheizung mit Ol- 
feuerung; lokale Warmwasserboiler und Kühlschränke in 
den Küchen. 


Gesamtsituation ca. 1:1000. À Einfamilienhäuser 1931, B Wohnhaus 


937, C Atelier 1950, D Laubenganghaus 1951 | Plan de situation des 
uatre bâtiments | Site plan of the four buildings 


esamtansicht der Wohnbaugruppe von Süden, rechts das Laubenganghaus, links das Atelier | Vue d'ensemble prise du sud | General view from 
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Photos: Wetter, Zürich 


Obergeschof des Laubenganghauses 1:250 | Immeuble à galerie d'accès, 
étage | Block of small flats, first floor plan 


Südfassade des Laubenganghauses | Immeuble à galerie d'accès, façade 
sud | Block of small flats, south elevation 
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Das Atelier von Elsa Burckhardt-Blum | L'atelier d'artiste | The artists studio Photo: Wetter, Züriu 


Malereien von Elsa Burckhardt- Blum 


Carnaval, 1952 HeiBer Tag | Journée chaude | Hot Day, 1952 Photos: Dräyer, Züri 


| Kindergarten in der Siedlung am Glattbogen, von Süden gesehen | Vue prise du sud du jardin d'enfants de la colonie de Glattbogen | The kinder- 
Jyarten of the Glattbogen settlement from the south 


| 


Zrvei Siedlungen in Zürich 


Siedlung am Glattbogen 


1950/51, A. F. Sauter & À. Dirler (Projekterung), H. 
Hochuli (Kostenvoranschlag), M. Steiger (Bauführung), 
Architekten SIA, Zürich 


Situation und Bebauung : Das Baugelände der Baugenossen- 
schaft ASIG als Bauherrschaft liegt zwischen der Wallisel- 
lenstraBe, SaatlenstraBe, der SBB-Bahnlinie Zürich—-Win- 
terthur und der Glatt in Zürich-Schwamendingen. Die neu 
erstellte AufschlieBungsstraBe «Am Glattbogen» verbindet 
die Saatlen- mit der WallisellenstraBe. 


Die in zwei Etappen durchgeführte Bebauung weicht von 
der üblichen Zeilenbauweise ab und weist eine mäander- 
fôrmige, freiere Anordnung der Hauszeilen auf. Dadurch 
wurden verhältnismäBig groBe Gartenräume geschaffen, die 
sehr sorgfältig und abwechslungsreich gärtnerisch gestaltet 


- sind. Wesentlich zum räumlich ansprechenden Gesamtbild 


der Siedlung trägt die differenzierte Bebauung bei. Sie um- 
faBt zweigeschossige Einfamilienhäucerzeilen und drei- 
geschossige Mietwohnungsblôcke sowie einen eingeschos- 
sigen Kindergartenpavillon. 


Einfamilienhaustypen: Die Einfamilienhäuser (erstellt als 
sozialer Wohnungsbau mit hôherer Subventionierung) ent- 
halten im ErdgeschoB Wohnzimmer, Efküche, Bad (Sitz- 
badwanne)/WC und im Obergeschof drei Schlafzimmer. Die 


cr 


etwas grôBeren Häuser, erstellt im allgemeinen Wohnungs- 
bau mit niederer Subventionierung, enthalten im Erdge- 
schof Wohnraum, Wohn-EBdiele, Küche und im Ober- 
geschoB drei Schlafzimmer mit Bad (Normalbadwanne)/WC. 
Alle Wohnräume liegen auf Gartenhôhe und haben Austritt 
ins Freie. Dagegen wurde zur Verbilligung auf Balkone im 
ObergeschoB verzichtet. Die Heizung erfolgt im Erdgeschof 
von dem im Wohnraum aufgestellten und von der Küche 
aus heizbaren Kachelofen und im Obergeschof von einem 
Tragofen aus. Alle Häuser sind vollständig unterkellert. Je 
drei Häuser haben eine gemeinsame Waschküche, vom Ver- 
bindungsgang aus zugänglich. 


Gesamtsituation der Siedlung am Glattbogen 1:3000, K: Kindergarten | 
Plan de situation de la colonie de Glattbogen, K: jardin d'enfants | Site 
plan of the Glattbogen settlement 
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Rückansicht des Kindergartens mit Garagen | Jardin d'enfants, façade 
nord | North elevation of kindergarten 


Einfamilienhäuser und Etagenwohnungen | Maisons individuelles et im- 
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meubles locatifs à trois étages | One-family row houses and three-storey flats 


Siedlumgsraum mit mäanderartig angeordneten Zeilen | Un des espaces 
libres de la colonie | T'ypical open area of the settlement 


Grundrif der Etagenwohnungen 1:300 
Plan d'un immeuble à trois étages 
Floor plan of three-storey flats 


Reihenhaus | Mai- 


son individuelle 


One-family house 


Wohnungstypen: Je zwei Mehrfamilienhäuser bilden zu- 
sammen einen Block. Ein jeder enthält pro Geschof drei 
3-Zimmer- und eine 4-Zimmerwohnung. Der gedrängte 
GrundriB enthält Wohnraum, geräumige EBküche, Schlaf- 
Zimmer, die zum Teil vom Wohnraum aus zugänglich sind. 
An Stelle von Balkonen wurden dreitürige franzôsische 
Fenster mit Brüstungsgeländer eingebaut. 


Âubere Gestaltung: Die Häuser sind weiB gestrichen. Die 
Dachrinnen, Vordächer, Geländer sind blau, die Klapp- 
läden der Mehrfamilienhäuser hellgrün, die der Einfamilien- 
häuser beige und weiB, die Haustüren blau und grün. 


Konstruktion: Die Fundamente muBten wegen des schlech- 
ten Baugrundes in armiertem Beton ausgeführt werden. Das 
aufgehende Mauerwerk besteht bei den Einfamilienhäusern 
aus 20 em starken, bei den Mehrfamilienhäusern aus 25 em 
starken Durisol-Blocksteinen. Zwischenwände aus Back- 
stein oder Zelltonplatten. Die Zwischendecken wurden in 
Eisenbeton ausgeführt. Bodenbeläge: Treppen in den Mehr- 
familienhäusern mit geschliffenem Kunststeinbelag, Wohn- 
zimmerbôden aus Eschenklebeparkett, Schlafzimmerbüden 
aus Linoleum, in Küchen und Bädern rote Bodenplättli, 
in Vorplätzen Harttonplatten. Die Treppen der Einfamilien- 
häuser bestehen aus Holz. Wände: In den bewohnten Räu- 
men und Korridoren tapeziert, in den Treppenhäusern mit 
einem Plastikanstrich versehen. Holzfenster doppelt ver- 
glast. Elektroboïler mit 100 Liter Inhalt, zusätzlicher Kü- 
chenboiler mit 30 Liter Inhalt in den Einfamilienhäusern. 


Zaht der Einheiten : 125 Einfamilienhäuser, 16 Mehrfamilien- 
häuser, 1 Doppelkindergarten, 9 Garagen. 


Mietzinse (sozialer Wohnungsbau) durchschnittlich: 


4-Zimmerwohnung Fr. 1 
3-Zimmerwohnung Fr. 115 


Einfamilienhaus Fr. 145 
(Allg. Wohnungsbau)  41,-Zimmerhaus Fr. 175.— 


Baukosten: Sie betragen bei rund 75450 m° umbauten 
Raumes Fr. 81.20 per m°. Grundstückfläche 52490 m?. 


Kindergarten 


Das Gebäude ist gegen den Spielplatz eingeschossig und auf 
der Rückseite zweigeschossig (Garagen, Heizung). Der Kin- 
dergarten umfafit die Eingangshalle mit den beiden 80 m? 
Bodenfläche messenden Unterrichtslokalen. Die Aborte sind 
in einem niederen, über die Garagen vorkragenden Bau- 


kôrper untergebracht, 


Konstruktion: Das GaragegeschoB wurde samt Decke be- 
toniert. Die Umfassungswände bestehen aus Isolierback- 
steinen, 30 em stark. Das Flachdach wurde in Holzkon- 
struktion ausgeführt mit Kiesklebedach, Isolation vermit- 
telst Glaswolle und Pavatexdecken. Die Eingangswand der 
Halle besteht aus Glasbausteinen. Bodenbeläge: Korkplat- 
ten auf Steinholzunterlage in den Schullokalen, rote Hart- 
tonplatten mit weifen Plattenquerstreifen in den übrigen 
Räumen. Die Simse der doppelt verglasten Fenster sind mit 
Textolite belegt. Die Lokale des Kindergartens sind in 
Grün- und hellen Terrakottatônen farbig frisch gestaltet. 
Die Wand gegen die Aborte ist mit naturlackierten Alimil- 
Holzplatten verkleidet. 


Baukosten: Fr. 81.50 per m°. Umbauter Raum 1740 m*. 
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trundrif der Etagenwohnun- 
en 1:300 | Plan d'un im- 
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Siedlung Neuwiesen 
1948/49, À. F. Sauter & A. Dirler, Arch. SIA, Zürich 


Situation: Das Baugelände liegt zwischen der Überland- 
straBe und der LuegislandstraBe und wird längs der Saat- 
lenstraBe von dem 40 m breiten ôffentlichen Grünstreifen 
unterteilt. 


Die heute ausgeführte erste Etappe umfaBt zwei Zeilen mit 
je vier Häusern nordôstlich der SaatlenstraBe, eine Zeile 
längs der ÜberlandstraBe und zwei senkrecht zur Luegis- 
landstrafie. Die Gesamtsituation ist gekennzeichnet durch 
eine gewisse Auflockerung, erreicht durch Versetzen einzel- 
ner Häuser innerhalb der Zeilen und durch Niedrighalten 
der Eckhäuser an der LuegislandstraBe (zwei statt drei Ge- 
schosse). 


Wohnungen: Es war der ausdrückliche Wunsch der Bau- 
herrschaft, der Baugenossenschaft Glattal Zürich, die 
Grundrisse in der herkômmilichen Weise so zu gestalten, daB 
sämtliche Zimmer vom Korridor aus zugänglich sind. Der 
in den Baukôrper eingebaute Balkon ist vom Wohnraum 
und vom Elternschlafzimmer aus erreichbar. Die Küchen 
sind mit einem EBplatz kombiniert. Die Eckhäuser weisen 
einen zu einer Diele verbreiterten Korridor auf. 


lituationsplan der voll ausgebauten Siedlung 1:2500 | Plan de situation 
le la colonie | Site plan of the settlement 
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Siedlung Neuwiesen, Südwestfassade | Colonie de Neuwiesen, façade sud-ouest d’un immeuble | 
South-west elevation of a block of flats of the Neuwiesen settlement. Photos : H. HerdegSWB, Zürich 


Zahl der Wohnungen der 1.Etappe: 
4 2-Zimmerwohnungen 
63 3-Zimmerwohnungen 
15 3-Zimmerwohnungen m. Diele 
4 5-Zimmerwohnungen 


86 Wohnungen total 


Die Mieten betragen (sozialer Wohnungsbau): 
2-Zimmerwohnungen Fr. 88.— bis 95.— 
Fr. 102.— bis 110.— 
3-Zimmerwohnungen m. Diele Fr. 112.— bis 120.— 
Fr. 128.— bis 130.— 


3-Zimmerwohnungen 
5-Zimmerwohnungen 
Baukosten : Fr. 88.— per m°. Umbauter Raum rund 28 000 m°. 


Âubere Gestaltung: Die angestrebte straffe Gliederung der 
Fassaden ergibt sich aus den eingebauten Balkonen und den 
mit grünen Kunststeinplatten verkleideten Partien der 
Wohnzimmerfenster. Balkonbrüstungen aus hell gestriche- 
nem Wellblech. Sonnenstoren blau-weif oder rot-weif ge- 
streift. Klappläden der Vorderfassaden und der zweigeschos- 
sigen Häuser weiB, die übrigen graugrün gestrichen. Kas- 
saden weilB, Eingangspartien blau-weif akzentuiert. 


Konstruktion: analog Siedlung am Glattbogen. 


Siedlungsraum | Vue intérieure de la colonie | Inside the settlement 


_ BIRMENSOORFERSTR 


Dreigeschossige Randbebauung gemäf Zonenverordnung, À briegelung 
des Hofes | Disposition conforme aux prescriptions valables pour le 
quartier; immeuble de trois étages formant barrière | Site solution 
according to the zoning prescriptions 


Ausgeführte Lüsung mit sechsgeschossigem konzentriertem Bau 


Solution réalisée; immeuble de six étages à plan concentré | Executed 


solution, six-storey block of flais and one-storey shops 


Wohnbau mit Läden am Talniesenplatz in Zürich 
1951, W.Stücheli, Architekt BSA/STA, Zürich; Mitarbeiter : E. Fischer, Jakob Frei, H. Signer, Architehten 


Situation 


Auf dem Baugelände standen alte Betriebsschuppen des 
Baugeschäftes Hch. Koradis Erben, der Bauherrschaft die- 
ses Neubaus. Ursprünglich sollten lediglich diese Schuppen 
erneuert und ausgebaut werden. Durch den groBzügigen 
Ausbau der Gutstrafe und die damit verbundene intensive 
Bauentwicklung dieses Gebietes steigerte sich die Bedeutung 
dieses Kopfgrundstückes im Schnittpunkt der Birmens- 
dorfer-, Berta-, Gut- und Talwiesenstrafe. So wurde be- 
schlossen, das Werkstattareal zu verlegen und das Grund- 
stück zur Überbauung freizugeben. GemäB Zonenverord- 
nung hätte im AnschluB an die Bauten der Birmensdorfer- 
strafe längs der Baulinie dreigeschossig gebaut werden 
kônnen, d. h. es wäre eine durch die Zonengrenze bedingte 
Randbebauung mit von fünf auf drei Geschosse abfallenden 
Bauten entstanden. Da das Grundstück städtebaulich ge- 
sehen sehr exponiert liegt und der Talwiesenplatz sehr weit- 
räumig wirkt, hätten sich diese drei Geschosse ausgespro- 
chen unbestimmt ausgenommen. So wurde denn eine ent- 
schiedene Lüsung angestrebt, und es wurde an Stelle der 


monotonen Randbebauung mit drei Geschossen eine Uber- 


WohnungsgeschoB 1:300 | Etage | Typical floor plan 


bauung mit sechs Geschossen und niederem Ladenflügel 
vorgeschlagen. Die Meinung ging dahin, daB der sechsge- 
schossige Bau zusammen mit den hohen Bauten an der 
BirmensdorferstraBe dem Platz einen bestimmten Halt ge- 
ben sollen, wobei der eingeschossige Ladentrakt die Ver- 
bindung von alt und neu übernimmt. Die Ausnutzung ist 
genau die gleiche wie in der normal zulässigen Überbauung. 


Das Durchsetzen des Bebauungsvorschlages forderte einen 
langwierigen ôffentlichen und privatrechtlichen Kampf. 
Nach vielen Besprechungen wurde, unterstützt durch das 
Hochbauamt, die städtische Baubewilligung in Aussicht 
gestellt, unter Vorbehalt der Erteilung der kantonalen Aus- 
nahmen. Um letztere zu erreichen, mufiten vorerst die pri- 
vaten AnstôBer befriedigt werden, was schlieSlich nach 
vielen Sitzungen auch gelang. Der Umstand der freien 
Durchblicke über den flachen Ladentrakt, die vorgesehene 
gemeinsame Grün- und Parkanlage, die grofen Gebäude- 
abstände usw. spielten dabei eine wesentliche Rolle, Aus- 
schlaggebend beim Kanton war dann die persônliche Stel- 
lungnahme des Baudirektors, der trotz grofBer Präjudiz- 
bedenken der Juristen die Ausnahmebewilligungen erteilte. 


! 


l 


Querschnitt 1:400 | Coupe | Cross section 
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Ÿ KELLER 


esamtansicht von Südwesten | Vue d'ensemble prise du sud-ouest | General view from the south-west 


Raumprogramm 


a) Wohnbau: Sechsgeschossig, pro Etage 2 Einzimmer- 
wohnungen, 2 Zweizimmerwohnungen, 2 Dreizimmerwoh- 
nungen, im sechsten Obergeschof auf Südseite Bauherr- 
wohnung, im ersten UntergeschoB 9 Garagen, Waschkü- 
chen, Trockenräume und Heizung; im zweiten Unterge- 
schoB Wohnungekeller. b) Ladentrakt: eingeschossig, im 
ErdgeschoB Verkaufs- und Vorbereitungsräume, im Unter- 
geschof Toiletten und Lagerkeller. 


Architektur 


Der exponierten Lage des Hochbaues Rechnung tragend, 
wurde versucht, der Fassade eine grofBizügige Note zu geben. 


Trotz dem anspruchsvollen GrundriB (Ein-, Zwei- und 
Dreizimmerwohnungen) wurde die Fassade in ordnende, 
beruhigende vertikale Balkon- und Fensterelemente ge- 
gliedert. Die an beiden Kopfenden in der Tiefe liegenden 
Treppenanlagen mildern die Breite des Ost-West orientier- 
ten Baukôrpers. Grofer Wert wurde darauf gelegt, Kü- 
chen-, Bad-/WC-, Treppenfenster usw. in groBzügiger, nicht 
auffallender Weise anzuordnen. 


Konstruktion 


a) Wohnhaus, Rohbau. Fundierung: Eisenbetonwanne mit 
innerer Grundwasserisolierung. Untergeschosse: Umfas- 
sungs- und Zwischenwände in Eisenbeton. Obergeschosse: 
Umfassungswände 32 em Isoliersteinmauerwerk, exponierte 


Fassadenausschnitt mit Balkonen | Détail de façade | Part of elevation 


with balconies 


Photos: M.Wolgensinger SWB, Zürich 


Seiten mit zusätzlicher Korkisolierung. Innere Tragwände 
in K.S. und Backsteinen 15-25 em. Nichttragende Zwi- 
schenwände mit Zelltonplatten 6-8 cm. Decken: Eisen- 
beton, kreuzweise armiert, 16 em stark. Treppen: Eisen- 
beton. Dach: Dachgesimse betoniert, frei ausdehnbar mit 
Kiesklebedach. Dachstuhl für Mitteldach in patentierter 
Holzkonstruktion, Pfannenziegeldach mit Schindelunter- 


zug. 


Ausbau. Wohn- und Schlafräume verputzt und tapeziert, 
Bôden in Hartasphaltplatten auf schwimmenden Unterlags- 
büden, Wohnräume mit Schwingflügelfenstern in D.V. und 
eingebauten Lamellastoren. Küchen und Bäder: neuzeit- 
licher und zweckmäfiger Ausbau. Balkone: Wellaluman- 
verkleidung, aufen mit Kunstharzanstrich. Zentralheizung 
mit Ülfeuerung. 


b) Ladentrakt, Rohbau. Fundierung: Pfeilersystem, auf gu- 
ten, tragfähigen Baugrund geführt. UntergeschoB: Beton- 
umfassungewände und Mittelpfeiler. ErdgeschoB: wie 
Wohnhaus, straBenseitig komplette Schaufensterfront. 
Dach: Eisenbetonkonstruktion mit Schilfrohrhourdis und 


Korkisolierung. Kiesklebedach. 


Ausbau: neuzeitlich, den Wünschen der Mieter weitgehend 
angepaBt. Umluftheizung. 


Ürtliche Bauleitung: Alb.Keller-Steiner, Architekt, Zürich. 
Bauingenieur : H. Eichenberger, Dipl. Ing. SIA, Zürich. 


Südfassade, im Vordergrund Küchenbalkone | Façade sud et vue sur 
Lac de Lugano | South elevation and view towards the Lake of Lugar 


Znvei Wohnbauten in Lugano 
1951, Carlo Tami STA & Rino Tami BSA, Architekten, Lugano 


Wohnblock « Solatia » 


Situation: Dieser Wohnbau liegt etwas unterhalb des Bahn- 
hofes am Abhang mit Blick über die Stadt und den See. 


Raumprogramm : Der Bau umfaBt vier herrschaftliche Woh- 
nungen, von denen jede die ganze GeschoBfläche bean- 
sprucht, auf Hôühe Dachterrasse eine kleinere Wohnung und 
im UntergeschoB Nebenräume, Heizung und einige Räume 
für einen eventuellen späteren Ausbau. Die Architekten 
trachteten darnach, den Wohnungen den Charakter des 
Einfamilienhauses zu verleihen. Hauptsächlichen Zugang zu 
den Wohnungen bildet der Aufzug. Die Treppe wurde ge- 
wissermafñen als Verlängerung der Strafe aufgefafit, aus 
dem Bau herausgerückt und ist offen, ohne Fenster. Dadurch 
wird die Lärmübertragung vom üblichen geschlossenen 


Treppenhaus auf die Wohnung weitgehend ausgeschaltet. 


Der WohnungsgrundriB weist eine klare Trennung in Wohn- 
teil und Schlafteil auf. Der Wohnteil umfafit den sehr ge- 
räumigen Wohnraum mit dem durch einen Vorhang ab- 
trennbaren Efteil, der durch eine Türe mit dem Office, 
gleichzeitigem Efraum der Dienstboten, verbunden ist. Der 
Eingang zur Küche liegt dicht neben dem Wohnungsein- 
gang. Vom Office führt eine Türe auf den Küchenbalkon. 
Der Wohn- und der EBraum haben Zugang auf die breite 


Wohnterrasse, deren eine, vor allem zum Essen im Freien 
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bestimmt, durch ein Betonsprossenwerk vor der Südsonne 
geschützt wird, und zwar so, daB die Sonne im Winter 
dennoch bis in den Efraum dringt. Vom Wohnraum kann 
man auch auf den Balkon vor den Schlafzimmern gelangen. 


Der Schlafteil umfaft das Elternzimmer mit Bad, zwei 
Kinderzimmer, zu denen die Dusche mit Waschbecken ge- 
hôürt, das Zimmer des Kindermädchens und das von dem 
durch eine Holzgitterwand unterteilten Wohnungsvorplatz 
erreichbare Dienstmädchenzimmer. Der Korridor des Schlaf- 


teiles weist eine lange Schrankwand auf. 


GrundriB 1:300 | Plan d'un appartement | Typical floor plan 


1 Wohnraum 4 Office 7 Dusche 
2 Efteil 5 Kinder 8 Nurse 
3 Küche 6 Eltern 9 Mädchen 


ick auf das Treppenhaus | Corps d'escalier | 


laircase with open landings 


"| 


Konstruktion : Das Treppenhaus ist als vom Bau konstruktiv 
losgelôster Kôrper in Eisenbeton ausgeführt. Die übrige 
Konstruktion setzt sich zusammen aus Eisenbetondecken, 
Mauerwerk mit aufBen unverputzten Kalksandsteinen, 
Eisenbetonpfeilern, wobei der Eisenbeton durchwegs klar 
in Erscheinung tritt. Die Fenster reichen überall vom Boden 
bis zur Decke. Das groBe Aussichtsfenster des Wohnraumes 
wird durch Lamellenstoren, die Fenstertüren der Schlaf- 
zimmer werden durch in die Mauer zurückschiebbare Holz- 
jalousien vor der Sonne geschützt. Die Innenwände sind 
verputzt und gestrichen. Die Bodenbeläge bestehen in den 
Wohn- und Schlafräumen aus Holzmosaik, in Gängen, 
Küche und Office aus Terrazzo. Baukosten per m° umbau- 
ten Raumes: Fr. 105.— 


Wohnblock « Anta » 


Dieser ebenfalls am Abhang über Lugano gelegene Wohn- 
block enthält in jedem Geschof je zwei Dreieinhalbzimmer- 
Wohnungen. Sie weisen, ähnlich wie dies im Wohnbau 
«Solatia» der Fall ist, eine klare Trennung zwischen Wohn- 
teil und Schlafteil auf. 


GrundriB Wohnblock «Anta» 1:300 | Plan de l'immeuble 
«Anta» | The «Anta» Flats 


Ostfassade des Wohnblocks «Solatia» | Façade est de l'immeuble «Solatia» | 


Der EBplatz ist in môglichst direkte Beziehung zur halb- 
offenen Küche gebracht. Eine in die Wand eingebaute 
Schiebewand gestattet die Trennung von Wohnraum und 
Efraum. Zwischen den beiden Schlafzimmern liegt das Bad 
mit dem abgetrennten WC. Zum Sonnenschutze dienen 
Rolläden. Auch dieser verhältnismäBig billige viergeschos- 
sige Bau ist mit einem Aufzug ausgestattet, 


Konstruktion: Verputztes Mauerwerk und Eisenbetondek- 
ken, Holzfenster mit Brüstungen und Rolladenschürzen aus 
Eternit. Baukosten per m° umbauten Raumes: Fr. 90.—. 


Wohnblock «Anta», Südostfassade | Immeuble «Anta», façade sud-est | 


South-east elevation of «Anta» flats 


East elevation 


Immeuble Montoie, façade sud-ouest | Südwestfassade des Wohnblocks | South-west elevation 


Immeubles à Lausanne et à Pully 


1949/50, W. Vetter & J. P. Vouga, architectes FAS, Lausanne 


Immeuble Montoie à Lausanne 


Points de vue d'urbanisme: Les deux bâtiments reproduits 
ici font partie de la Cité d'habitation de Montoie édifiée sur 
l'emplacement d’un cimetière désaffecté. Quatre bâtiments 
comprenant en tout 120 logements ont été construits en 
1949/50 par les architectes Favarger FAS, Berguer & Haem- 
merli et par nous-mêmes. Trois autres complèteront le 
quartier lorsque la ville de Lausanne pourra disposer du 
terrain. La disposition d'ensemble de la cité, création du 
Service du plan d’extension, est d’une raideur assez dis- 
cutable par sa symétrie sur un axe nord-est/sud-ouest. 
Néanmoins, les immeubles, par l’importance de leurs vo- 
lumes, contrastent heureusement avec l’agglomération de 
«villas» et de petits immeubles qu’un règlement désuet im- 
posait dans ces quartiers périphériques jusqu’au moment où 
la loi vaudoise a permis, par l’heureuse introduction du 
«plan de quartier» de se libérer des entraves du règlement 
dans tous les cas où subsiste un vaste espace peu ou non 
bâti. Il va de soi que la concentration des volumes a pour 
contrepartie la création de vastes espaces verts, ce qui va 
être le cas d’une façon très heureuse pour les immeubles 


de Montoie puisque d’autres constructions ne sont pas en- 


Plan de situation I : 3500, À et B immeubles exécutés | Situationsplan, À 


und B ausgeführte Laubenganghäuser | Site plan, À and B executed flats 


” CHEMIN DU CAPÉLARD 


visagées sur l’immense parc que deviendra le cimetière 


actuel. 


Organisation fonctionnelle: Le principe de la galerie de cir- 
culation a été adopté pour les deux immeubles destinés à 
des familles à revenus modestes et subventionnés à 30%. 
Dans celui de 30 mètres (16 logements), l'escalier se trouve 
à une des extrémités; il est au centre dans celui de 50 mètres 
(24 logements). Les logements sont de deux et trois pièces, 
tous traversants, ce qui nous a amenés à rendre les refends 
porteurs. Aucune pièce n’ouvre sur les galeries de circulation. 


Pour parer à l'inconvénient des galeries de circulation, les 
fenêtres des cuisines s’ouvrent à 1 m 80 du sol, mais un 
panneau de béton translucide éclaire abondamment la 


cuisine. 


Construction: La construction est traditionnelle à l’excep- 
tion des parapets de balcons qui sont en éléments pré- 
fabriqués de béton. 


Les loyers sont respectivement de fr. 75.— et 93.— pour les 


logements de 2 et 3 pièces. 


Immeuble Montoie, plan 1:300 |] Wohnungsgrundrif 


Blocks À) | Floor plan of half a block (A) 


(Hälfte | 


bupe du mur extérieur 1:70 | Aufen- 
hindschnitt | Cross section of the outer wall 


ameuble à l’ Avenue du Collège, à Pully, façade sud | Fassadenaus- 
| Part of south elevation 


Immeuble à l’ Avenue du Collège à Pully 


Système de construction: L'intérêt de cet édifice réside dans 
sa construction en éléments de façade préfabriqués et por- 
teurs. Les façades latérales et postérieure sont constituées 
d'éléments de béton à vide d’air d’une hauteur d'étage de 
1 m de largeur et de 20 cm d'épaisseur finie. Le parement 
extérieur est en simili-pierre poncée à la meule, l'isolation 
est assurée par une plaque de liège de 2 cm en parement 
intérieur. Seul l’enduit de plâtre a été fait après coup une 
fois le joint rendu étanche par une corde goudronnée matée. 
Le contreventement est assuré par les murs de refend, par 
les dalles et par un chaînage qui, dans l’épaisseur des dalles, 
lie ensemble tous les éléments. Les avant-corps de la façade 
sud, de même que les parapets de balcons sont également 
préfabriqués. Certains éléments, tels que les meneaux de la 
façade nord, les tablettes de fenêtres et de balcon, sont en 
béton poli. Les faces des loggias dont les murs en briques 
sont enduits au ciment ont été peintes en rouge et en bleu. 
La construction a coûté légèrement plus cher qu’une cons- 
truction en traditionnel. On peut cependant la considérer 
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CODE BITUMEE MATE 


Montage des éléments de façade préfabriqués | 


Façade postérieure et corps d'escalier | Rückfassade mit Treppenhaus 


Rear elevation with staircase 


comme la mise au point d’un prototype dont doivent béné- 
ficier les réalisations ultérieures. Elle a été édifiée en 5 mois 
et 3 semaines. Les éléments préfabriqués ont été étudiés par 
le bureau technique Granito $S.A. et exécutés à Bussigny 
(Vaud) par l’entreprise Granito. 


Etage 1:300 | Wohnungsgrundrif | Typical floor plan 


Erection of the prefabricated wall elements 


: 


Le 


Montage der vorfabrizierten Fassadenelemente | 


ANGEWANDTE KUNST AUS DÂNEMARK 


Nachträgliches zur Ausstellung im Kunstgewerbemuseum Zürich 


Das Zürcher Kunstgewerbemuseum hat, wie bereits in der 
«Werk-Chronik» (November 1952) kurz angezeigt, von Ok- 
tober bis Dezember vergangenen Jahres in einer repräsen- 
tativen Ausstellung heutige angewandte Kunst aus Däne- 
mark gezeigt. Die Veranstaltung bildete den seit langem 
geplanten AbschluB eines Ausstellungs-Zyklus, der dem 
nordischen Schaffen gewidmet war und in dem zuerst 
Schweden mit einer breit angelegten, anschlieBend Finn- 
land mit einer intimen Ausstellung zu Worte gekommen 
aren. Veranstalter der dänischen Ausstellung war der 
Dänische Kunstgewerbeverband (Landsforeningen Dansk 
Kunsthaandvaerk, Kopenhagen), der in einem umfassen- 
deren Sinne als der Schweizerische Werkbund die Schaffen- 
den — Entwerfer und Produzenten — zusammenfalit und 
deren Interessen, nicht zuletzt auch in wirtschaftlicher Hin- 


gsicht, wahrt,. 


Da die Ausstellung den Charakter einer offiziellen Veran- 
staltung hatte, von der dänischen Regierung patronisiert 
und in substantieller Weise durch behôrdliche Zuschüsse 
gefôrdert wurde, übernahm für die Auswahl des Gezeigten 


eine dänische Jury die Verantwortung. DaB dabei Dinge 
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ausgewählt wurden, die für den schweizerischen Betrachter 
ohne besonderes Interesse waren, und daB umgekehrt Dinge 
den Weg nicht in die Schweiz fanden, die für uns von grofem 
Interesse gewesen wären, war wohl kaum zu vermeiden. In 
diesem Sinne mochte die Ausstellung für uns eine Lehre 
sein: es dürfte für den Erfolg schweizerischer Ausstellungen 
im Ausland nicht unwesentlich sein, jeweils eine kompe- 
tente Stimme aus dem betreffenden Land bei der Auswahl 
mitbestimmen zu lassen. 


Die dänische Ausstellung in Zürich war jedoch auch in der 
gebotenen Form für den schweizerischen Besucher, den 
Laien wie den Fachmann, in mancherlei Hinsicht interessant 
und anregend. Zunächst vermittelte sie ein sehr gutes Bild 
des gegenwärtigen Schaffens auf den verschiedensten Gebie- 
ten künetlerischen Gewerbes in Dänemark. Ein Bild, das in 
eindrücklicher Weise die Vorstellungen konzentrierte, wie 
sie die Zeitschrift «Dansk Kunsthaandvaerk», das offi- 
zielle Organ des Verbandes, gibt. Die wichtigsten Schaffens- 
gebiete waren vertreten, und es traten die führenden 
Persôünlichkeiten, wenn auch nicht immer in ihren über- 


zeugendsten Leistungen, in Erscheinung. 


Blick in die Ausstellung im Zürcher Kunstgewerbemuseum, gestaltet von Finn Juhl, Architekt MAA, Kopenhagen | Partie de l'exposition au Mu: 
des Arts et Métiers à Zurich | Part of the exhibition, Museum of Arts and Crafts, Zürich 


Photo: Kunstgewerbemuseum Züri 
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\ohnhaus Aubertins bei Kopenhagen 1952. Finn Juhl, Architekt MAA, Südwestansicht, rückwärtig gelegene Schlafzimmer mit hohem Seitenlicht | 
ison près de Copenhague | House near Copenhagen, south-west elevation with living room 


Armlehnsessel und Stuhl, Entwurf 
Finn Juhl, Arch. MAA, Kopenhagen 
| Fauteuils et chaise | Arm chairs and 
chair designed by Finn Juhl 


Auch die Gestaltung der Ausstellung verriet eine dänische 
Handschrift: Ohne allzu groBen Aufwand hatte der junge 
Architekt und Innenarchitekt Finn Jubhl, die führende Per- 
sônlichkeit der jungen Generation in Dänemark, die ihm 
gestellte Aufgabe zu lôsen versucht, nämlich den heutigen 
dänischen Ausstellungestil, wie er in vielen, rasch sich fol- 
genden Ausstellungen der gleichen oder ähnlicher Gegen- 
stände erprobt und festgelegt worden ist, auf die Verhält- 
nisse der Zürcher Ausstellungsräume zu übertragen. Das 
gelang mit dem heiter-konstruktiven System einer Decke, 
in deren Drahtgeflecht weiBe und gelbe Stoffbahnen ge- 
spannt waren. Zwischen dem Deckensystem und der grund- 
rifilichen Disposition der Hauptgruppen, vor allem der Mô- 
bel, bestanden Beziehungen durch senkrecht angeordnete 
farbige Stoffelemente, die gleichzeitig interessante räum- 
liche Gliederungen schufen, ohne die Ausstellungsgegen- 
stände in peinliche Raum-Imitationen zu stellen, wie dies 
seinerzeit die Schweden in Zürich getan hatten. Als Blick- 
fang stellte Finn Juhl an den Anfang der Ausstellung eine 
Konstruktion mit Porzellan-Isolatoren. Sie sollte gleich- 
zeitig eine Art Symbol für das Thema der industriellen 
Formgebung sein. Diesem Akzent entsprach an der Rück- 
wand der Halle eine keramische Plastik von Axel Salto als 
Symbol des kunsthandwerklichen, individuellen Schaffens. 
Zwischen diesen beiden Polen waren die Gegenstände in 
einer sinnvollen Gruppierung aufgebaut, wobei durch die 
eigenwillige Aufstellung einiger Môbelgruppen attraktive 
Akzente gesetzt werden konnten. 


el 
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Einzelmôübel und Môbelgruppen waren das dominierende 
Element der Ausstellung. Doch war auch Silber, bei uns ein 
ausgesprochenes Stiefkind, in anregender Vielfalt vertreten. 
Die Keramik trat in zweierlei Gattungen in Erscheinung, 
einmal als Tafelgeschirr (Porzellan, Steingut, Tonwaren), 
sodann als Zierkeramik (Vasen, Schalen, aber auch Figür- 
liches aus den verschiedenen keramischen Materialien). 
Auch beim Glas, nur durch eine einzige Hütte vertreten, 
standen Gebrauchsformen neben Zierformen. Die Textilien, 
die im Ausstellungsganzen nicht das Gewicht besaBen, das 
man hätte erwarten kônnen, umfaliten Môbel- und Deko- 
rationsstoffe, bei den letzteren auch Druckstoffe. Das wich- 
tige Gebiet der Beleuchtungskôürper war mit kaum mehr als 
den bekannten gefalteten Papier-Lampenschirmen vertre- 
ten. Dagegen fanden sich einige eimdrückliche Gruppen von 
Holz- und Spielwaren in sehr guter Qualität. Haushalt- 
geräte als Beispiele der industriellen Produktion waren 
nur andeutungsweise vertreten. 


Der heutige dänische Môbelbau, wie er in der Ausstellung 
sichtbar wurde, ist kürzlich im «Werk» (April 1952) bereits 
eingehend gewürdigt worden. Dabei sind auch die Voraus- 
setzungen für den von unseren Môbeln stark sich unter- 
scheidenden Charakter der neuen dänischen Môbeltypen 
genannt worden. Was in der Zürcher Ausstellung zunächst 
auffiel, war das einträchtige Nebeneinander von handwerk- 
lichen und industriellen Erzeugnissen, das auf allen Gebieten 
für das dänische Schaffen charakteristisch ist. Bei genauer 
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Photo: Strüwing, Kopenhagen 


DIN CR CET NOV ES JE TNT 


Topf mit praktischem Deckel, Hersteller: AS Fuurstrôm Fajancevaerk, Plastik-Schale und Schneidebretter, Hersteller: Dansk Bakelit Indus 
Entwurf: Jacob E. Bang | Pot en faïence | Fayence pot AS, Entwurf: Erik Herlow | Coupe en plastic | Plastic bowl 
Photo: Kunstgewerbemuseum Züri 


Betrachtung zeigte sich, daf offensichtlich eine Grundlage 
handwerklich-tischlerischen Qualitätsgefühls vorhandenist, 
die Achtung gebietet. Es lie sich aber eindrücklich auch 
"ok i i Môüt kti h1 i 
Armlehnstuhl, helles Eichenholz, Hersteller : Johannes Hansen, Entwurf : ds Pro ben ARR E MRERRE 


; : ; due fabrikatorischer wie in konstruktiver und damit in formaler 
H.J.Wegner, Architekt | Fauteuil en chêne | Arm-chair in oak 


Hinsicht verfolgen. Während vor allem die Beschränkung 
auf wenige Modelle bei den meisten Môbelfabriken als vor- 
bildlicher Ausdruck eines klaren industriellen Denkens auf- 
fiel, sah man anderseits, daB formal und konstruktiv nicht 
überall dieselbe Logik vorherrscht. Doch zeigte gerade die 
Ausstellung, über die zahlreichen interessanten Objekte 
selbst hinaus, wie sehr in Dänemark diese Fragen studiert 
werden, wie lebendig ihre Diskussion ist, wie kühn man 
auch das Experiment wagt, was vor allem seinen Nieder- 
<chlag darin findet, daB der handwerkliche Hersteller formal 
«up to date» ist und der industrielle Hersteller in einer 
fruchtbaren Zusammenarbeit mit dem Entwerfer auch den 
kostspieligen Versuch nicht scheut. 


Solch grundsätzliche Überlegungen lieBen sich auch beim 
Silber anstellen, das in Dänemark besonders gepflegt wird. 
Gerade bei diesem Werkstoff, der durch die Tradition in 
starkem Mafe belastet ist, zeigte sich der aufgeschlossene 
Geist in schôner Eindrücklichkeit. Hôchste Qualitätsver- 
arbeitung beim Einzel- wie beim Serienstück verbindet sich 
hier mit der Tendenz, nicht nur zu materialgemäfen schlich- 

ten Formen von zeitloser Schônheit vorzustofien, sondern 

auch zu experimentellen Formgebungen, in die sich wie- L 
derum handwerkliche und industrielle Hersteller teilen. 


Unseren Erwartungen nicht voll entsprechend war die 
Keramik. Beim Gebrauchsgeschirr standen repräsentative 
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“liver with wooden handles 


Modelle zu sehr im Vordergrund. Einen guten Eindruck 
machten dagegen Vasen und Schalen aus Porzellan. Wie 
die andern nordischen Länder pflegt auch Dänemark für 
anspruchsvolle keramische Einzelstücke die Verarbeitung 
von hochwertigem Steinzeug. Hier sind für Formen und für 
die oft erlesenen Glasuren die ostasiatischen Vorbilder wei- 
terhin wirksam. AuBerhalb dessen, was uns zu interessieren 
vermochte, lagen die Beispiele figürlicher Keramik. Bei 
aller technischen Meisterschaft wurde hier im Künstleri- 
schen doch die Distanz zum fortschrittlichen zeitgenüssi- 
schen Schaffen spürbar. Wichtig aber auch bei der Kera- 
mik, daf die groBen Fabriken in Ateliers freischaffende 
Künstler neben der Alltagsarbeit an Gebrauchsformen 


experimentieren laseen. 


Schalen und Vase, Blanc de Chine, 
Kônigliche Porzellanfabrik, Kopen- 
hagen, Entwurf: Thorkild Olsen | 


Bocaux et vase, Blanc de Chine 
Bowls and vase in Blanc de Chine 


rvier-Kasserollen in Silber mit Holzgriffen. Hersteller und Entwerfer: Kay Bojesen | Casseroles de table, argent et bois | Table saucepans in 


Unter den textilen Künsten hatten dänische Druckstoffe 
lange in internationaler Sicht eine bevorzugte Stellung. 
Nicht alles in Zürich Gezeigte vermochte voll zu befriedigen. 
Und vor allem wurde erkennbar, daf in den letzten Jahren 
in vielen Ländern «aufgeholt» worden ist, so daB in der 
Musterung wie in den Farbstellungen vielerorts ein frischer 
Wind weht, den man hier nicht sonderlich stark verspürte. - 
Einen sehr guten Eindruck machten Schalen und Servier- 
bretter aus dem von den Dänen bevorzugten Teakholz. 
Einige au$gezeichnete Besteckmodelle gehôrten nicht nur im 
Rahmen des Hausgeräts, sondern überhaupt zum Besten in 
der Ausstellung. Leider nur spärliche Proben von Erzeugnis- 
sen aus Kunststoffen zeigten, daf Dänemark auch hier ernst- 


haft an gültigen Formgebungen arbeitet. Willy Rotzler 


Papier-Lampenschirm, Hersteller: Le Klint | Abat-jour, papier plié 


Paper lampe shade Photo: Jonals Co., Kopenhagen 


«Trapez»-Vorhangstoff, Entwurf: Arne Jacobsen, Arch. MAA, Her- 
steller: Graucob Textiler | Etoffe pour rideaux | Curtain fabric 


Photo: Strüwing, Kopenhagen 


Teekanne mit Wärmetopf, Steinzeug aufen unglasiert, Hersteller wr 
Entwerfer: Chr. Poulsen 
Tea pot and warming pot 


Théière et pot servant de réchaud, faïence 


Vorhangleinen «Harlekin», Hersteller und Entwerfer : Helga Foght, Ki 
penhagen | Etoffe pour rideaux, lin | Linen fabric 
Photo: Kunstgewerbemuseum Zivric 
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larl Aubück, Aschenbecher, Messing poliert | Cendrier, laiton poli | 
Ushtray, polished brass 


Photos: H.Madensky, Wien 


Cart Aubôck, Vase mit Blumenhalter | Vase | Flower vase 


Ein Beitrag zum gegenwärtigen Formenschaffen 


Von Zeno Kosak 


Aus den vielfältigen Bemühungen unserer Zeit um die 
Gestaltung der Form zeichnen sich immer klarer die 
Grundsätze des modernen Formwillens ab. Obgleich 
ken Kanon besteht, sind die Merkmale eines Stuilwer- 
dens deutlich zu erkennen. 


Das heiBt nicht, daf man bereits von einem Allgemein- 
gut sprechen kônnte; wir stehen eben in keiner abge- 
klärten Epoche, und der Ablauf, der bei geistigen Struk- 
turveränderungen zu beobachten ist, zeigt, daf die Ge- 
schwindigkeit des eingeleiteten Prozesses notwendig 
auch vermindert wird, wenn — unter anderem — blei- 
bende Werte zu prüfen und festzustellen sind. Abge- 
sehen davon, daB es durch Geschichte und Volk regional 
verschieden ist, was an Werten feststeht oder gewandelt 
werden muf. 


Die vorliesenden Arbeiten Carl Aubôcks sind besonders 
interessant und in ihrer Art und Entwicklung auch für 
das Problem der modernen Formgestaltung überhaupt 
aufschlufreich. Die TFatsache, daB hier nicht Intellekt 
oder programmatische Abhandlung nôtig ist, sondern 
durch intuitive Gestaltung das Werk allein die Aussage 
des Künstlers darstellt, drückt den Leistungen den 
Stempel der Echtheit und Dauer auf. 


Losgelôst von den Gewohnheiten unechter, veralteter 
Formgebung und deren dekadenten Folgeerschemun- 
gen, bleibt bei Aubôck Idee und schôüpferische Vision 
das Primäre. Trotzdem wird klar und zielsicher auf den 
Grundpfeilern der Gestaltung: Zweck, Material und 
Konstruktion, aufgebaut. Die Persônlichkeit tritt in Er- 
scheinung ; ihr allein obliegt die Entscheidung in der 
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Formenauslese, und sie führt zur zwimgenden Wirksam- 
keit der geschaffenen Objekte, in denen sich Eleganz 


und edle Verfemerung ausdrücken. 


Es wird an diesem Beispiele deutlich, wie wenig das 
moderne Gestaltungsziel mit dem üblichen Begriff des 
Kunstgewerbes zu tun hat. Der Ausdruck ist unmittel- 
barer und entscheidender geworden und kann sich mit 
den besten Formschôpfungen der Vergangenheit mes- 


sen. 


Die metaphysischen Hintergründe der Gestaltung: der 
Sinn, Gestalt verleihen zu wollen, der Trieb zu bilden 
und die Geistigkeit dieser Prozesse, werden offenbar. Es 
erhellt sich die Bedeutung, Gestalt zur Wirksamkeit zu 
erheben, sie mit lebendigem Fluidum zu beseelen und 
damit ihre Dauer zu begründen. Dieser im wahrsten 
Sinne künstlerische Akt, der dem gelungenen Werke 
modernen Geistes etwas Frisches und Strahlendes ver- 
leiht, ist, wie wir meinen, auch bei den Werken Carl 


Aubôcks anzutreffen. 


Carl Aubôck, Aschenbecher mit beweg- 
lichem Zigarettenträger | Cendrier et 
porte-cigarette | Ashtray and cigarette 


holder 


oben / en haut / above 
Carl Aubôck, Bücherhalter | Appuis 


pour livres | Book holders 


Carl Aubück, Traubenwascher | Usten- 
sile pour laver les raisins Grape 


washing basket 
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Einflu$ von Mechanisierung und Vorfabrikation 
auf Zeichaung und Projektierung 
Von Gottfried Schindier 


In dem nachfolgenden Aufsatze äuBert sich ein auf dem 
Gebiete der Baurationalisierung erfahrener Architekt. Gott- 
fried Schindler hat sich während des Zweiten Weltkrieges sehr 
frühzeitig systematisch und gründlich mit den schwierigen, 
vor allem in den Wiederaufbauländern hôchst aktuell gewor- 
denen Fragen beschäftigt. Wir erinnern an die in Zürich im 
Jahre 1947 erstellten und in unserem Juliheft 1948 publi- 
zierten Bauten, die im System Schindler-Gühner errichtet 
wurden. Seither wurde der Verfasser nach zahlreichen Ländern 
gerufen; er hat insbesondere in England gewirkt und dort 
groBe Anerkennung gefunden. Architekt Schindler ist auch 
Experte der «Industry and Materials Division» der Würt- 
schaftskommission für Europa der UNO. 


Der Aufsatz ist eine gekürete deutsche Fassung des Berichtes, 
den der Verfasser im September 1951 am «Building Research 
Congress» in London vorlegte. Die behandelten Fragen sind 
nach wie vor auch für das schweizerische Bauen von grôfiter 
Bedeutung. Die Redaktion 


1. Was ist unter Mechanisierung und Vorfabrikation zu 
verstehen ? 


In vielen Sehriften wird sowohl vom traditionellen Bau als 
auch von Mechanisierung und Vorfabrikation gesprochen, 
wobei den Worten ein Sinn unterlegt wird, welcher die Be- 
urteilung des Einflusses auf die Projektierungs- und Zeich- 
nungsarbeiten erschwert. Als traditionell wird jeweils ein 
mittlerer Stand des gegenwärtigen Bauens bezeichnet, und 
die beiden andern Wôrter werden für eine zukünftige Ent- 
wicklung verwendet, die man entweder wünscht oder als 
Gefahr für die Architektur bezeichnet. Eine Definition der 
Wôrter zeigt aber, daB die Verhältnisse anders liegen und 
da im heutigen traditionellen Bau in den fortschrittlichen 
Ländern schon eine weitgehende Mechanisierung und Vor- 
fabrikation enthalten sind. 


Mechanisierung heift, Handarbeit durch Maschinenarbeit 
ersetzen, sowohl auf dem Bauplatz als auch bei der Her- 
stellung einzelner Bauteile in Fabriken. - Vorfabrikation 
bedeutet, Bauteile in besonderen Betrieben, getrennt vom 
Bauplatz, herstellen. 


Beim heutigen traditionellen Bauen werden sowohl weit- 
gehend Maschinen eingesetzt als auch Bauteile, wie Fenster, 
Türen, Kunststeintreppen usw., verwendet, die als vorfabri- 
zierte Elemente anzusprechen sind. Um sich über den Ein- 
fluB dieser technischen Entwicklung klar zu werden, soll 
deshalb das frühere Bauen, das ohne Maschinen ausschlieB- 
lich auf dem Baupiatz durch die Handwerker durchgeführt 
wurde, mit dem Bauen verglichen werden, das unter Bei- 
ziehung von Maschinen und von Fabrikbetrieben erfolgt. 


2. Zeichnungsarbeîten für das nicht mechanisierte Bauen 


Bei früheren Plänen fällt auf, daB ganz allgemein der End- 
zustand der Bauten oder einzelner Bauteile gezeichnet 
wurde und Pläne für Zwischenstadien fehlten. Dies ist 
selbstverständlich, wenn man bedenkt, daB sozusagen alle 


Arbeiten auf dem Bauplatz selbst ausgeführt wurden und 
jede neue Arbeit der schon beendeten ohne weiteres ange- 
pat werden konnte. Auf Fundamente, die sich irgendwie 
dem Gelände anpaften, wurden Mauern aufgesetzt, die 
selten vollständig gerade waren. Auf die Mauern wurden 
Balken gelest, die von Hand behauen und nach Bedarf auf 
die Länge zugeschnitten wurden. Bôden, Fenster, Dächer 
und alles weitere wurde dem Vorhandenen angepaBt, und 
letzten Endes stand das Gebäude in dem Endzustand da, 
in welchem es von Anfang an gezeichnet wurde. Heute kann 
man diese Art von Bauen am besten mit einer Art von 
Modellieren vergleichen, bei dem immer wieder aufgetragen 
und aufgesetzt wird, bis das gewünschte Gebilde dasteht. 
Die Angaben auf den Plänen konnten gegenüber heute stark 
vereinfacht bleiben, und viele Details, die uns heute noch 
erfreuen, wurden im Laufe der Herstellung des Baues unter 
Mitwirkung der verschiedenen Handwerker ohne besondere 
Pläne beigefügt. 


3. Zeichnungsarbeiten für das heutige Bauen 


Sobald neuere Baumethoden verwendet werden, die darin 
bestehen, daf Bauelemente in Betrieben auferhalb des Bau- 
platzes hergestellt und nachher im Bau eingesetzt werden 
oder einzelne Bauteile mit Kranen montiert oder in Scha- 
lungen gegossen werden, so müssen Pläne bereitliegen, 
welche sowohl für das Bauwerk selbst als für die einmzelnen 
Teile, die gesondert eingesetzt werden, verbindlich sind. 


Die Darstellung muB immer weiter unterteilt werden und 
geht letzten Endes so weit, daB nicht nur viele Details 
gezeichnet werden, sondern daB vollständige Pläne für be- 
stimmte Zwischenstadien des Baues hergestellt werden 
müssen. So werden beispielsweise Eisenbetonpläne ange- 
fertigt, auf welchen nichts anderes mehr ersichtlich ist als 
gerade das Baustadium, welches der Herstellung des armier- 
ten Betons entspricht. Auf andern Plänen werden wiederum 
nur Schreinerarbeiten dargestellt, die in einem entfernt ge- 
legenen Betrieb weitgehend maschinell hergestellt werden. 
Zusammengefaft kann also festgehalten werden, daB die 
Mechanisierung und Vorfabrikation allgemein dazu führt, 
nicht nur den Endzustand darzustellen, sondern auch den 
Bauvorgang in verschiedenen Stadien aufzuzeichnen. 


Als natürliche Auswirkung ergibt sich der Zwang, den Spiel- 
raum für Ungenauigkeiten einzuschränken, damit schlief- 
lich die getrennt aufgezeichneten und getrennt hergestellten 
Bauteile zusammenpassen. Es wird mehr und mehr not- 
wendig, die Mauern gerade auszuführen, die Flächen der 
Bauteile genau zu bearbeiten, und damit ändert auch der 
Charakter der neueren Bauten gegenüber den früheren. Es 
ist nicht nur so, daB die Mechanisierung des Bauens grôBiere 
Genauigkeit gestattet und dies nun ausgenützt wird, son- 
dern es liegt ein Zwang vor, bei der Ausnützung neuer 
Hilfsmittel immer grôBere Genauigkeit walten zu lassen. 


Für die Darstellung auf den Plänen bedeutet dies, daB auch 


die MaBangaben immer genauer werden müssen, entspre- 
chend dem Ausmaf der Mechanisierung und Vorfabrikation. 
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. Beim heutigen Stand des Bauens hat sich von selbst eine 
Anpassung der Darstellungsarten ergeben. Dort, wo es not- 
wendig ist, dal eine bestimmte Bauetappe durch Speziali- 
sten bearbeitet wird, wie Eisenbetonkonstruktionen, Stahl- 
gerippe usw., wird die Arbeit durch Ingenieure ausgeführt. 
Pläne für die industrielle Herstellung einzelner Bauteïle, wie 
Sanitärapparate, elektrische Apparate und neuerdings auch 
Fenster, Türen usw.,werden naturgemäB von den Hersteller- 
firmen übernommen, zum Teil in Zusammenarbeit mit Ar- 
chitekten. Dadurch wird eine ins Uferlose gehende Ver- 
mehrung der Pläne, die durch den Architekten zu bearbei- 
ten sind, vermieden, und es wird môüglich, manches, das nun 
als selbstverständlich vorausgesetzt werden kann, wieder 
vereinfacht darzustellen. So genügt es für den Architekten, 
die Eisenbetonkonstruktion in ihren Umrissen darzu- 
stellen, ähnlich wie bei einer gewüôhnlichen Mauer, bei 
welcher zwei Begrenzungslinien genügen und der ganze 
komplizierte Vorgang des Aufmauerns weggelassen werden 
kann. 


Sanitärapparate, Badewannen, Fenster, Türen usw. sind in 
Druckschriften der Herstellerfirmen mit genauen MaBen 
aufgezeichnet und mit Nummern versehen, und ihre Über- 
tragung auf die Pläne kann ebenfalls vereinfacht erfolgen. 
So stehen der Vermehrung der Zeichnerarbeit wieder Ver- 
einfachungen gegenüber, und die Architekturbüros konnten 
sich den heutigen Erfordernissen ohne weiteres anpassen. 


4. Vermutliche Weiterentwicklung der Mechanisierung und 
Vorfabrikation 


Da eine weitere Hebung des Lebensstandards naturgemäB 
zu einer Erhôhung der Lühne, bezogen auf die fertigen Pro- 
dukte, führen mu, so wird auch im Baugewerbe der Anteil 
der Lohnkosten gegenüber den Kosten von Maschinen und 
Materialien ansteigen. Dabei wird eine noch weiter gehende 
Mechanisierung und Vorfabrikation die natürliche Folge 
sein. Uns interessiert hier die Frage, ob diese voraussicht- 
liche Entwicklung für die Arbeit der Architekten eine 
grundlegende Umstellung nach sich ziehen wird oder ob es 
sich lediglich um ein Weiterschreiten der begonnenen Ent- 
wicklung handeln wird. Um dies beurteilen zu kônnen, muB 
überlegt werden, ob wesentlich andere Arten von Mechani- 
sierung und Vorfabrikation zu erwarten sind. 


Betrachtet man die bisherige Entwicklung, so muB auf- 
fallen, daB die traditionellen Gewerbe bestehen bleiben und 
ganz allgemein die Entwicklung jeweils innerhalb eines Ge- 
werbes eintritt. Was wir heute an vorfabrizierten Elementen 
verwenden, sind Bauteile, die von einem bestimmten Ge- 
werbe nunmehr in einem eigentlichen Fabrikbetrieb herge- 
stellt und anschliefend daran auf den Bauplatz gebracht 
werden. Die Elemente bestehen deshalb fast ausschlieBlich 
aus den Materialien, die von jeher von diesem Gewerbe 
verarbeitet wurden, zum Beispiel Arbeiten aus Holz, wie 
Fenster und Türen, Arbeiten aus Stein oder Kunststein, wie 
Treppen, Fensterumrahmungen, Arbeiten aus Eisen usw. 
Das heifit also, dafi eine Entwicklung wohl eingetreten ist, 
aber bis heute fast vollständig im Rahmen einer Organi- 
sation blieb, die einer jahrhundertealten Tradition ent- 
spricht. 
L 

Auch scheinbar gewagte Vorfabrikationseysteme bewegten 
sich fast ausnahmslos innerhalb eines Gewerbes. So ent- 
standen zahlreiche Konstruktionen, bei welchen die AuBen- 
mauern durch Betonpfosten und Betonplatten ersetzt wur- 
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den, ohne da dadurch die Herstellung der übrigen Bauteile 
wesentlich beeinfluft wurde. Daneben entstanden wieder 
zahlreiche Systeme für Holzbauten, die sich innerhalb des 
traditionellen Holzgewerbes bewegten und kaum eine Àn- 
derung brachten, als daB Bretter und Pfosten noch in der 
Fabrik zu Tafeln vereinigt wurden und auf dem Bauplatz 
nicht mehr einzelne Holzstücke,sondern einzelne Holztafeln 
aufgestellt wurden. Solange die Entwicklung in diesem 
Rahmen bleibt, wird der EinfluB auf die Planbearbeitung 
nicht wesentlich verschieden sein von dem, was bei einer 
Weiterentwicklung der heutigen Tendenzen zu erwarten ist. 


Es stellt sich aber doch die Frage, ob nicht ein Fortschreiten 
von Mechanisierung und Vorfabrikation bedeutendere Ân- 
derungen nach sich ziehen werde. Einzelne Vorfabrikations- 
systeme lassen gewisse Rückschlüsse zu. Die Vorfabrikation 
beschränkt sich dort nicht mehr darauf, die Materialien 
eines einzelnen Gewerbes zusammenzufügen, sondern der 
Versuch wird unternommen, vollständige Bauteiïle herzu- 
stellen, in welchen alle zur Fertigstellung notwendigen Ele- 
mente eingebaut sind, auch wenn sie üblicherweise von ver- 
schiedenen  Gewerben hergestellt und eingebaut werden. 
Beispiele sind Sanitärinstallationen, die nicht nur zu einem 
Gerippe zusammengesetzt, sondern in einer fertigen Wand 
eingegossen sind, und Bodenkonstruktionen, die mit einer 
fertigen Decke und einem fertigen Bodenbelag vérbunden 
werden und auch die Rohre für elektrische Leitungen ent- 
halten. Bei einigen wenigen Systemen wird auf diese Weise 
der ganze Bau in Einzelelemente aufgelôst, die fabrikmäBig 
hergestellt werden und alle Bauteile enthalten, die für den 
fertigen Bau notwendig sind, unbekümmert darum, ob es 
sich beim traditionellen Bau um Schreiner-, Glaser-, Maler- 
oder Maurerarbeit handeln würde. Sofern in Richtung 
dieser ersten Anzeichen eine neue Entwicklung eintritt, 
die darauf ausgeht, nicht mehr einzelne Bauteile innerhalb 
eines bestimmten Gewerbes vorzufabrizieren, sondern auf 
industrielle Art und Weise systematisch zusammengesetzte 
Bauteile herzustellen, so kann eine Ânderung in organisa- 
torischer und technischer Beziehung eintreten, die über 
eine bloBe Weiterentwicklung hinausgeht. 


5. Einjfluf weitgehender Mechanisierung und Vorfabrikation 
auf die Ausarbeilung der Pläne 


Wird angenommen, daB die industrielle Herstellung von 
Bauteilen, die aus verschiedensten Materialien zusammen- 
gesetzt und in der Fabrik praktisch vollständig fertiggestellt 
werden, das Ziel für Mechanisierung und Vorfabrikation sei, 
so ergeben sich daraus gewisse Rückschlüsse auf die Be- 
arbeitung der Pläne. Neben den heute allgemein üblichen 
Zeichnungen müssen dann noch folgende Pläne angefertigt 
werden: 


Zeichnungen für Montage auf dem Bauplatz; Zeichnungen 
für Ergänzungsarbeiten auf dem Bauplatz; Zeichnungen 
für die industriell hergestellten Bauelemente; Zeichnungen 
für die Bestandteile dieser Bauelemente (nach Materialien 
gruppiert); Zeichnungen und Stücklisten für jedes einzelne 
Stück innerhalb der Materialgruppen; eventuell Zeichnun- 
gen für GuBformen und dergleichen zur Herstellung der 
Einzelteile. 


Neu ist bei diesen Zeichnungen unter anderem, daB Tole- 
ranzen für industriell hergestellte Elemente kleiner sein 
müssen als bei früheren Bauweisen, wo sie naturgemäf 
groB sind. Die MaBangaben müssen auf den Plänen entspre- 


chend genauer gemacht werden. In Ländern mit dem metri- 
schen System werden Bezeichnungen in Millimeter üblich. 
Die Verfeinerung von MaBangaben bringt in den Zeich- 
_ nungsbüros keine besondere Schwierigkeit mit sich. GroBe 
Toleranzen vorauszusehen, wie dies beim traditionellen Bau 
notwendigist, braucht ebenfalls Überlegung und Erfahrung. 
Imamerhin ist die Arbeitsart für Baufachleute und Zeichner 
anfänglich ungewohnt. 


Neu ist ebenfalls, daB die Pläne zum Teil nicht für die tra- 
ditionellen Berufsgattungen erstellt werden müssen, son- 
dern für Arbeiten, die in mechanisierten Betrieben von kurz 
angelernten Arbeitern ausgeführt werden und die einer 
neuen Arbeitsgattung entsprechen. Bei der Herstellung der 
Pläne müssen diese neuen Arbeitsmethoden berücksichtigt 
werden. So wird es zum Beispiel notwendig, bei Elementen, 
welche von der Rückseite her angefertigt werden, das Spie- 
gelbild des fertigen Elementes aufzuzeichnen. Diese Berück- 
sichtigung von Fabrikationsvorgängen in der Darstellung 
macht anfänglich gewisse Schwierigkeiten. Die Überlegun- 
gen dafür sind aber nicht grundlegend verschieden von den- 
jenigen, welche bei traditionellen Bauten beim Aufzeichnen 
von Schreinerarbeiten usw. notwendig sind. Sie werden 
lediglich auf neue Arbeitsvorgänge angewendet. 


Vollständig neu für Baufachleute ist hingegen die Ausarbei- 
tung von Zeichnungen bis zu den letzten Detailplänen und 
Stücklisten, wie dies zum Beispiel in der Maschinenindustrie 
üblich ist. Diese Art von Arbeit ist im Bauwesen so unge- 
wohnt, da sich die Frage stellt, ob die heutige Zusammen- 
setzung der Projektierungsbüros diesen neuen Anforderun- 
gen noch entspricht,. 


In der Praxis vereinfacht sich jedoch das Problem. Es zeigt 
sich, daB sich die Zeichnungsarbeit in zwei Teile gliedert. 
Ein Teil besteht in der Schaffung einer Gesamtkonzeption, 
welche die Gestaltung des Baues und die technischen Mittel 
zur Durchführung umfaBt. Diese wird durch die Pläne der 
Bauelemente, deren Montage und deren Ergänzungen auf 
dem Bauplatz vollständig klargestellt. Dieser Teil entspricht 
der Tätigkeit der Baufachleute. 


Der zweite Teil der Arbeit besteht in der Zergliederung der 
gegebenen Konstruktion in Detailpläne, welche die Eigen- 
art des Betriebes berücksichtigen. Diese Pläne beeinflussen 
die Gesamtkonzeption kaum mehr. Sie werden deshalb vor- 
teilhaft von der Herstellerfirma angefertigt, deren Fach- 
leute allein in der Lage sind, alle Erfordernisse des Betriebes 
zu berücksichtigen. 


Der Einflu8 industrieller Baumethoden und der Vorfabri- 
kation auf die Darstellung in Plänen wird somit im allge- 
meinen keine grundlegende Verschiebung in der Zusammen- 
setzung der Architekturbüros bedingen. Wichtiger als die 
Frage der Darstellung zukünftiger Baumethoden ist die 
Überlegung, ob die Kenntnisse und Erfahrungen für die 
Projektierung mit neuen Baumethoden ausreichen oder ob 
dafür neue Spezialisten notwendig werden, ähnlich wie die 
Ingenieure für Eisenbetonarbeiten. 


6. Ansprüche weitgehender Mechanisierung und Vorfabri- 
kation an Erfahrung und Kenntnisse des Projektierenden 


Die Verwendung extremer Mechanisierung und Vorfabri- 
kation bedeutet eine weitgehende Abweichung von dem 
traditionellen Aufbau des Baugewerbes. Das Ineinander- 


greifen der verschiedenen Arbeitsgattungen der in der Tra- 
dition erzogenen Arbeitskräfte und die Verwendung der für 
das heutige Bauen geeigneten Materialien wird gestôrt. Die 
Stôrung ist meist so tiefgreifend, daB selbst gute Methoden 
wegen indirekter Auswirkungen, Wegfalls von Routine usw. 
unrationell werden und nach kurzer Anlaufzeit scheitern. 


Damit neue Methoden von Anfang an konkurrenzfähig sind, 
müssen die Ânderungen bis an die Basis verfolgt werden. 
Zahllose neue Lôsungen werden notwendig, um Nachteile 
zu beheben. Viel Wissen, Arbeit und Mühe sind nôtig, um 
auch nur einigermaBen das ersetzen zu kônnen, was durch 
den Verzicht auf die Tradition verlorengeht. 


Die Bedingungen für das Gelingen sind erschwert, da die 
Entwicklung in Konkurrenz mit einem erprobten, auf die 
besonderen Verhältnisse zugeschnittenen Gewerbe erfolgen 
muB. Ein Vergleich mit Maschinenindustrie, Autoindustrie 
usw. ist in dem Sinne täuschend, als diesen Betrieben in der 
Entwicklungszeit keine andere Konkurrenz entgegenstand 
als Betriebe, die mit denselben Schwierigkeiten zu kämpfen 
hatten. Besonders erschwerend ist auch die Tatsache, daB 
viele Erfahrungen, welche beim traditionellen Bau unter 
den dort angegebenen Verhältnissen gültig waren, nicht 
übertragen werden kônnen. Die Erfahrung muf weitgehend 
durch Wissen und durch Einblick in das Wesen der Kon- 
struktion und der Materialien ersetzt werden. Ein schon 
erwähntes Beispiel mag dies verdeutlichen: 


Die Darstellung der Mauer beschränkt sich auf den heutigen 
Plänen auf wenige Striche; der Maurer weiB, was das be- 
deutet, die Materialien sind erprobt. Diese traditionelle 
Mauer besitzt, ohne daB man sich darüber Rechenschaft 
gibt, die verschiedenartigsten Eigenschaften: Tragkraft, 
Steife, Widerstand gegen mechanische Einflüsse, gegen Re- 
gen, Frost, Sonnenbestrahlung; sie isoliert gegen Schall, 
gegen Wärme und Kälte und gestattet den Austausch von 
Feuchtigkeit von innen nach auBen ohne nachteilige Er- 
scheinungen. 


Wird die Mauer beim industriellen Bauen durch aufgelôste 
Konstruktionen ersetzt, so wird jede der genannten Eigen- 
schaften zu einem Problem, das eingehend studiert und ge- 
lôst werden mu. Selbst die Materialien, die sich beim 
traditionellen Bau auf Grund jahrhundertelanger Erfahrung 
anstandslos verarbeiten lassen, scheinen nicht ohne Tücke 
zu sein. Jedes wächst, schwindet oder verzieht sich oder 
wird durch Regen, Sonne oder Frost beeinfluft. 


Die Feuchtigkeit, die von innen nach auBen und von auBen 
nach innen wandert und von der man bei einer guten Mauer 
nichts wufBte, droht plôtzlich an ungünstigen Stellen im 
Innern zu kondensieren. Frostgrenzen werden gefährlich; 
Wärmekoeffizienten, Kältebrücken usw. sind von Einfluf. 
Kurz, aus der Mauer, von welcher weder Maurer noch Un- 
ternehmer noch Architekt wissen, weshalb sie alle die ge- 
wünschten Eigenschaften aufweist, wird ein Problem, das 
nur mit sehr viel Wissen und Einsicht gelôst werden kann. 


Auch das statische Problem ist heikel. Die Konstruktionen 
sind oft statisch unbestimmt. Teile der Windkräfte wandern 
in der Tragkonstruktion ab, andere in Innenverkleidungen 
und andere Teile in der AuBenhaut, wobei verschiedene Ma- 
terialien zusammenwirken. Wird ihr Zusammenvwirken ver- 
nachlässigt und das Problem zu stark vereinfacht, so wird 
die neue Methode gegenüber der traditionellen, bei welcher 


23 


das Zusammenwirken erfahrungsgemäB bekannt ist, un- 
wirtschaftlich. 


Die Probleme werden noch komplizierter und weniger über- 
tragbar durch die Verschiedenheit der klimatischen Be- 
dingungen der Lebensgewohnheïten und der ortsüblichen 
Anforderungen. 


Das Problem der Feuchtigkeitswanderung und Wärme- 
isolierung ist beispielsweise verschieden, je nach der landes- 
üblichen Lüftungs- und Heizungsart. In England mit vor- 
wiegender Strahlenheizung und permanenter Belüftung in 
jedem Raum sind die Grundlagen vollkommen verschieden 
von der Schweiz, wo Zentralheizungen, abgedichtete Fen- 
ster und sogar dichtschlieBende Türschwellen üblich sind. 
Die Übertragung oberflächlicher Erfahrungen von einem 
Land zum andern kann daher zu gefährlichen Fehlschlüssen 
führen. 


ErfabrungsgemäB sind die Anforderungen an das Wissen 
und den Einblick in die vielen Probleme so grof, daB sie 
von einem einzelnen kaum mehr erfüllt werden kônnen. 
In diesem Zusammenhang stellt sich nun tatsächlich die 
Frage, die eingangs erwähnt wurde, ob diese neuen Arbeiten 
und Entwicklungen durch Architekten ausgeführt werden 
kônnen, oder ob eine Art Production-Engineer notwendig 
werde, oder ob nur noch ein Team verschiedener Spezialisten 
dafür geeignet sei. 


Die Erfahrung zeigt, daB die Spezialisten, an welche in 
erster Linie gedacht wird, im allgemeinen zu stark in ihrem 
Berufe befangen sind und wenig Verständnis für die not- 
wendige Zusammenfassung zeigen. Zahlreiche Statiker ha- 
ben vorfabrizierte Tragkonstruktionen geschaffen, Inge- 
nieure für Sanitäranlagen schufen «Sanitärblocks», Maschi- 
neningenieure organisierten die Produktion von Metall- 
elementen am laufenden Band. Bauelemente, die aber die 
verschiedenen notwendigen Materialien und Ausbauele- 
mente enthalten und als wirklich fertige Gebäudeteiïle die- 
nen kônnen, wurden nur wenige geschaffen. Die Ausbildung 
des Architekten wäre die geeignetste, um eine Zusammen- 
fassung aller für den Bau bestehenden Bedingungen zu er- 
reichen und die Mechanisierung und Vorfabrikation auf 
eine Basis zu stellen, welche die Anpassung an die Erforder- 
nisse des Lebens und an die unbedingt notwendige Freiheit 
der Projektierung gestattet. Er muB aber die Môglichkeit 
haben, mit den am besten geeigneten Spezialisten zusam- 
menzuarbeiten. 


Wir müssen uns deshalb die Frage stellen, wo die Spezia- 
listen zu finden sind, die môglichst unabhängig vom bis- 
herigen Aufbau des Baugewerbes arbeiten und für neue 
Entwicklungen aufgeschlossen sind. Eine Grundbedingung 
ist dabei, daB sie an Stelle von fertigen Erfahrungen, die im 
Laufe einer jahrhundertelangen Tradition gemacht wurden, 
Einblick in das Wesen und Verhalten der Materialien ha- 
ben. Dieser Einblick ist aber gegenwärtig kaum auf Grund 
theoretischer Studien zu gewinnen,sondern liegt am ehesten 
dort vor, wo die Materialien in systematischen Versuchs- 
reihen geprüft werden. 


Für die heutigen Verhältnisse kann somit die Zusammen- 
arbeit mit Materialprüfungsanstalten und Forschungsstellen 
fast als Bedingung für einen entscheidenden Fortschritt be- 
zeichnet werden. Es lohnt sich deshalb, auf diese Zusam- 
menarbeit noch etwas näher einzutreten. 
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7. Zusammenarbeit mit Materialprüfungsanstalten und 


Forschungsstellen 


Die Überlegung zeigt wohl, daB eine Zusammenarbeit zwi- 
schen freischaffenden Baufachleuten und den Materialprü- 
fungsanstalten und Forschungsstellen zu den besten Er- 
gebnissen führen würde; aber gleichzeitig muB festgestellt 
werden, daB in verschiedenen Ländern diese Zusammen- 
arbeit nicht ohne weiteres eintritt. Ein Hauptgrund liegt 
darin, daB verschiedene Anstalten versuchen, eigene Kon- 
struktionen zu entwickeln und deshalb mit ihren Angaben 
zurückhaltend sind oder aber mit offiziellen Kontrollfunk- 
tionen belastet sind, die eine freie Zusammenarbeit mit den 
Architekten ebenfalls erschweren. 


Im Gegensatz dazu haben sich bei der Zusammenarbeit mit 
der Eidgenôssischen Materialprüfungsanstalt besonders 
günstige Verhältnisse gezeigt, die für die Zusammenarbeit 
von Projektierungsbüros und Prüfungsstellen von Interesse 
sein dürften. Die Eidgenëüssische Materialprüfungsanstalt 
beschränkt sich auf die Prüfung der ihr übergebenen Mate- 
rialien und Konstruktionen. Sie übernimmt die Verantwor- 
tung für die Prüfungsergebnisse, lehnt aber die Beurteilung 
und Auswertung der Ergebnisse ab.Die Fachleute der Anstalt 
sindfreiinihrer MeinungsäuBerung, wobeiihre Aussagen pri- 
vaten Charakter haben und die Anstalt nicht binden. Auch 
Gutachten dürfen durch die Fachieute ausgearbeitet werden. 


Durch diese Regelung wird es môüglich, die wertvollen und 


unersetzbaren Erfahrungen der Spezialisten den Baufach- 


leuten zugute kommen zu lassen. Selbst Vermutungen, per- 
sônliche Ansichten und noch nicht sicher belegbare An- 
gaben tragen auf diese Art zu einer raschen Férderung 
neuer Methoden bei. Sobald der richtige Weg gefunden 
ist, kônnen bestimmte Konstruktionen und Materialien 
offiziell der Anstalt zur Prüfung eingereicht werden. Diese 
freie Zusammenarbeit ist besonders deshalb entstanden, 
da die Anstalt nicht staatliches Kontrollorgan ist. Die 
Spezialisten brauchen mit ihren Aussagen nicht besonders 
vorsichtig zu sein, denn es kann niemandem einfallen, ein 
Kontrollorgan nachträglich für diese Aussagen behaften zu 
wollen. Ferner sind der Anstalt im aligemeinen keine selb- 
ständigen konstruktiven Aufgaben überbunden, und die 
Spezialisten kônnen ihr ganzes Wissen mitteilen, ohne daB 
die Anstalt die eigene Forschung frühzeitig preisgibt,. 


Die Eidgenôssische Materialprüfungsanstalt ist somit aus- 
schlieflich da, um den schweizerischen Technikern bei der 
Ausführung ihrer Aufgaben zu helfen; sie hat selber weder 
Sonderinteressen, noch ist sie mit Verpflichtungen belastet, 
welche die Mithilfe in Frage stellen. 


Von Land zu Land werden die Organisationen von Material- 
prüfungsanstalten und Forschungszentren verschieden blei- 
ben. Wichtig ist aber, daB selbst dort, wo den Anstalten 
Kontroll- und Forschungsaufgaben übertragen werden, 
dennoch daneben vollständig freie Zusammenarbeit mit den 
zablreichen Baufachleuten des Landes sichergestellt ist. 
Darüber hinaus ist zu wünschen, daB soviel wie môglich 
Erkenntnisse und Versuchserfahrungen in erlernbare Form 
gebracht und an den Hochschulen den Studenten über- 
mittelt werden, damit nicht nur fertige Erfahrungen aus 
dem traditionellen Bauen, sondern auch Erkenntnisse über 
das tiefere Wesen und Verhalten der Materialien den Bau- 
fachleuten als Rüstzeug für die Projektierung mit zukünf- 
tigen Baumethoden zur Verfiügung stehen. 


D RU ER UE I. 


da Morgenthaler, Zebu, Stofftier, 1933. Hôhe 37 cm | Zébu en étoffe | Zebu, animal of material 


SASHA MORGENTHALER UND IHRE PUPPEN 


Von Suzanne Oswald 


Wenn man Sasha Morgenthaler nicht gerade mit ihrem 
Enkel beschäftigt findet, so trifft man sie im Atelier an 
der Arbeit, bei ihren Puppen. Dieses Atelier ist eine 
helle, frôhliche Welt für sich: Puppen in allen Stadien 
ihrer Entstehung — dort die Vitrine mit den kostharen 
«Ersten», die noch aus Wachs geformt sind —, Schub- 
laden voller Schuhe, Stiefelchen und Schultheken, voller 


Strümpfe und Sückchen, und Schränke, in denen auf 


winzigen Bügeln an langer Stange Puppeñkleider wie 
in einem Konfektionsgeschäft hangen. Auch die grobe, 
selbstkonstruierte Kiste, in der das Enkelbüblein behü- 
tet wie in einem Hause sitzt, hat im Atelier ihren Platz. 
Und nicht ohne Absicht hat Sasha es so eingerichtet, 
daB sie bei der Arbeit aus dem srofen niederen Fenster 
in die Malven und Nachtviolen, in Mohn und Ritter- 


sporn hinaussieht, die üppig um ein Planschbecken 


Photo: F, Engesser, Zürich 


Sasha Morgenthaler, Puppe nach einem Daguerreotyp, in eigener Werk- 
statt hergestellt (Handarbeit). Hartmasse mit eingegossenen Stofflagen | 


Poupée d'après un daguerréotype | Doll after a daguerreotype 


Sasha Morgenthaler, Puppe mit Goldhaar, 1951. Rock in gleichem Farb- 


ton, Hôhe 50 cm | Poupée à cheveux or, robe de même ton | Doll with 


golden hair. Skirt same tint Photos: F.Engesser, Zürich 


wuchern. Ihr Haus ist wie 1hr Garten; alles ist hell, alle 
Farben sind froh und stehn so zueinander, wie nur ein 


Künstlerauge sie anordnet. 


Sasha ist die Frau des Malers Ernst Morgenthaler — 
ein Malerauge aber hat sie auch selber. Das zeigt sich, 
wenn sie oben im grofen Atelier zu den Bildern ihres 
Mannes ihre sehr persônlichen und freien Ansichten 
äuBert ; es zeigt sich in derArt, wie sie 1hren Garten an- 
gelegt hat und ihre Puppen anzieht. Sie zeigt uns eine 
der besonders Zarten, mit langem rôtlichem Haar — 
eine von denen, die 1hre Lieblinge sind —, die ein Kleïd- 
chen aus weiBem Piqué trägt. «Ich habe so lange suchen 
müssen, bis ich den Farbakzent fand, der mir an dieser 
Puppe fehlte — nun hab” ich 1hn...», und sie weist auf 
die Sôckchen, die sie selbst in einem ganz aparten, blas- 
sen, ins Rosige spielenden Lavendelblau eimgefärbt hat. 
Das ist die Malerin, die an ihre Puppe solche Ansprüche 


stellt und die so lange sucht, bis alles «stimmt». 


Woher kommt diese moderne Puppenschôpferin und 
was hat sie dazu geführt, gerade Puppen zu machen? — 
Sasha Morgenthaler kommt von der Malerei und der 
Plastik her. Beides ist 1hr vertraut, beides hat sie pro- 
biert und hat darin vor den Ansprüchen, die sie selbst 
stellt, «nicht bestanden». So fand sie den Weg zum 
Kunstgewerbe, das nicht im gleichen Sinne verpflich- 
tend ist wie die reine Kunst und wo, sowohl bei 
Puppen wie bei Mannequins, 1hre Freude an der Farbe 
mit dem Gefühl für Form und dem Sinn für das 
Modische sich verbinden kann. Daf aber Sasha, die 
früher in Stofftieren kleine Museumsstücke schuf, nun 
gerade zu Puppen kam, das hat bestimmit in der beson- 
ders starken mütterlichen Veranlagung dieser Frau, in 
ibrer ausgeprägten Beziehung zum Kinde seinen eigent- 
lichsten und tiefsten Grund. Wenn Sasha Tiere zeich- 
net (wie in jenem Tierquartett, das sie für Kinder zu- 
sammengestellt hat), so erscheint fast ein jedes Fier mit 
seinem Jungen. Tiere, die Junge zur Welt bringen, 
Mütter, die Kinder gebären, sie sind Sashas Herzen am 
nächsten — nicht umsonst hat sie als reife Frau noch 


den Beruf der Hebamme erlernt! —: Leben fôrdern, 


junges Leben betreuen und beschützen, das ist dieser 


Mutter innerste Angelegenheit, durch die auch im 
letzten Krieg 1hr helfendes Handeln immer bestimmit 
worden ist, sei es im kollektiven Verband, sei es in 
dem, was in den eigenen vier Wänden für andere 


geschah. 


Sasha braucht die Bezichung zu Menschen. Sie bedeutet 
ihr Wesentlichstes — und durch ihre Puppen schafft sie 
sich diese Bezichung. Sie hat sie mit den Müttern, die 
mit ihr in der Werkstatt die Puppe für ihr Kind aus- 
suchen, sie hat sie mit den Kindern, die ihre Puppe lieb 
haben und mit ihr zu der Puppenfrau kommen, wenn 


dem «Kind» etwas fehlt. 


Wie ein Bild oder wie eine Plastik sind auch Sasha 
Morgenthalers beste Puppen aus dem lebendigen Vor- 


wurf heraus entstanden, aus der Beziehung zu einem 
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Sasha Morgenthaler, Puppe mit rotem 
Haar und Sommersprossen als Bildnis 
eines Kindes aus Genf, 1950. Hôühe 
00 cm | Poupée à cheveux roux et 
taches de rousseur, portrait d’un enfant 
genevois | Doll with red hair and 
freckles; portrait of a Genevan child 


Photo: Doris Gattiker, Zürich 


bestimmten Kind — und wäre es auch nur zu einem 
Kind im Film, wie zum Beispiel die beiden Japaner- 
puppen oder wie die Puppe à la Gigi. Da waren einmal 
zuerst alle die Puppen, denen Kinder, die mit den Rot- 
kreuzzügen in die Schweiz kamen, Emigrantenkinder, 
Flüchtlhingskinder, Modell waren. (Es gibt auch hier ein 
Herausstellen des Erlebens, das für den Künstler gleich- 
sam Erlôsung wird.) Ganz bewuft war das Franzosen- 
kind mit dem schwarzen Schulschürzchen, waren der 
Marseillanerbub und das jüdische Kind mit den trauri- 
gen Augen nach dem Bildnis lebendiger Kinder ge- 
formt. Das vornehme kleine Mädchen aber aus der 
Genfer Campagne, im blauen Mäntelchen, mit Sommer- 
Sprossen, war ein Kind, mit dem Sasha in ihrer Jugend 
gespielt hat wie mit den englischen Diplomatenkin- 
dern, die alljährlich zu ihrer Berner Tante kamen und 
die nun ebenfalls als Puppen wiedererstanden sind. Da 
ist auch eine Puppe nach dem Zigeunerkind, das 
Sashas Auge beim Zigeunerfest in Stes-Maries-de-la- 


Mer festogehalten hat. Puppen — und doch fast mehr, 


wenn man den Schritt bedenkt, der von den Puppen 


unserer Mütter zu Sashas kleinen Geschôpfen führt. 


Ihre ersten Puppen hat die Puppenschôpferin, als sie 
vierzehnJährig war, für eine englische Ausstellung ge- 
macht: Florence Nightingale in weiBer Schwestern- 
tracht, wie sie Verwundete des Krimkriegs pflegt. 
Später fabrizierte sie für 1hre eigenen Kinder und die 
ihrer Freunde Tiere und Puppen, bis sie vielleicht 
durch den ersten Auftrag von Mannequins, lebens- 
orofen Kindern für die Saffa in Bern — auf den Wes 
kam, den sie seither konsequent weitergegangen ist. Er 
führte sie von der Puppe zum Mannequin und nun — 
seit etwa zwei Jahren — panz zurück zur Puppe. 

Wir alle ermnern uns jener Mannequins im Mode- 
pavillon der Landi, die mit sacktuchüberzogenen Kür- 


pern, mit Cellophanhaaren und Knopfaugen in lässiger 
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und graziôser Haltung sich vollkommen von der stereo- 


typen Herstellungsweise bisheriger Modepuppen unter- 


schieden, die etwas ganz Neues waren. Später schuf 


Sasha jene 39 Mannequins. der Zürcher Modewochen, 
die sich vom starren und falschen Naturalismus noch 
weiter entfernten, liebreizend in ihrer Abstraktion der 
ganz natürlichen Bewegung. Zwôlf Jahre hat Sasha 
Morgenthaler Mannequins gemacht, für die groBen 
Zürcher Modehäuser, für die Basler Mustermesse, für 
die volkerkundliche Sammlung der Zürcher Hoch- 
schule, Es trieb sie vom Neuen zu immer Neuerem — so 
entstanden Mannequins von 2,50 m Hôhe und noch 
mehr, Mannequins, die mit einem Netz überspannt 
waren, und andere aus durchsichtiger Harzmasse, bis 
zu jenen hochoriginellen Figuren aus gewôhnlichem 
Gitterdraht, von Hand gebogen und geformt, die in 
ihrer Abstraktion einen extremen Punkt erreichten, 
über den es nicht hinausgeht. Aber gerade dieses immer 
wieder zu Neuem Gezwungenwerden {weil keine der 
Firmen ähnliche Mannequins haben wollte wie die 
andere, weil immer wieder ein «Schlager» gefordert 
wurde) und die damit verbundene Unmôglichkeit, eine 
Idee ganz auszuarbeiten, haben die Künstlerin dazu 


ü 
gebracht, sich von der Mannequinkreation endeültig 


Sasha Morgenthaler,  Marionetten- 
Mannequin mit Cellophanhaar, 1948, 
für Firma Jelmoli S. A., Zürich. 
Gleiches Material wie Pupypen, Hôühe 
2,60 m | Mannequin marionnette aux 
cheveux de cellophane | Marionette- 


mannequin with cellophane hair 


Ge 
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abzuwenden. Berge von Stückformen hat sie abtrans- 
portieren lassen, um nie mehr in Versuchung zu kom- 
men... Sie ist zu ihren Puppen zurückgekehrt — zum 
freien Arbeiten in ihrer eigenen Werkstatt —, und das 


ist wohl gut SO. 


Die Originalmodelle 1hrer Puppen sowie 1hrer Manne- 
quins hat Sasha nicht aus Ton modelliert sondern mit 
einem exakten Wissen um die anatomische Form und 
mit sicherem Gefühl für Proportion aus dem Gips her- 
ausseschnitten. In Stückformen, die nach dem Original- 
modell hergestellt wurden, gieBt die Mitarbeiterin die 
eimzelnen Puppenteile aus einer soliden, elastischen 
Masse (Fabrikationsgeheimnis!); sie werden dann zu- 
erst naf, später trocken geschliffen, schellackiert, 
geschlemmt, grundiert und gespritzt, zum SchluB aus- 
gepolstert und zusammengesetzt — em Werdegang, der 
ganz in Sashas Werkstatt ausprobiert wurde und der 
für die eimzelnen Puppen ein bis eineinhalb Tage Arbeit 


erfordert. 


Nun nimmt die Künstlerin die Puppe selbst in die 
Hand, und es entsteht aus jedem Puppenkôrper ein ein- 


maliges kleines Geschôpf. Bei der Vielfalt der Puppen 


ska Morgenthaler, Marionetten-Mannequins, Hôhe 2,50 m | Mannequins marionnettes | Marionette-mannequins Photo: Doris Gattiker, Zürich 
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Käme niemand auf die Idee, daB sie mit vier Original- 
kôpfen auskommt! Man muf ihr zusehen, wie sie, eine 
Puppe auf dem Schof, mit sicherem Griff aus den 
vieléen Perücken aus echten Haaren diejenige heraus- 
greift, die den Charakter dieser Puppe bestimmen 
wird, wie sie mit Schere und geschickten Fingern da 
emen Wuschelkopf zurechtschneidet, dort lange seidige 
Haare auskämmt oder Zôpfe flicht. Dann kommt die 
Kleidung. Früher hat Sasha ihre Puppen zuerst bemalt, 
dann mit viel Mühe und doch manchmal unbefriedigend 
die Nuancen der Kleidchen gewählt. Heute macht sie es 
umgekehrt. Da sitzt eine Gruppe von Puppen, die der 
letzten malenden Hand wartet: sie tragen alle das gleich 
geschnittene Hängerchen aus fein geripptem Man- 
chestersamt — vom eierschalenfarbenen über die raffi- 
niertesten Lindenblüten- und Beige-Tône bis zum dunk- 
len Braun. Noch haben sie keine Augen; doch schon 
durch den Klang von Haar und Kleid gleicht keine der 
andern. Nun kommt der Pinsel, ein Hauch von Farbe 
manchmal nur, und aus jeder dieser Puppen macht Sasha 


ein einmaliges und im Charakter vollkommen anderes 
Kind. 


Angeregt durch ein kleines Mädchen, das eine Puppe 
haben wollte, die ihm gleiche, wie ein lebendiges Kind 
seiner Mutter gleicht, ist Sasha dazu gekommen, Pup- 
pen auch nach Kinderphotos zu machen, Puppen, die 
die Haare des Kindes oder seiner Mutter tragen, die 
gekämmt oder gekleidet sind wie die kleinen Mädchen, 
die diesen Kindern Mütter werden sollen. Gérade das 
empfindet diese Puppenschôpferin auferordentlich an- 
regend: die kleinen Mädchen oder auch Buben besu- 
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Sasha Morgenthaler, Kopf aus Draht- 
gîtter, wenig überlebensgroB, 1943 | 
Tête en fil de fer, un peu plus grande 
que nature | Wire-screen head, a little 
over life-size 


Photo: Doris Gattiker, Züri 


chen sie, sie beobachtet, und so entsteht — in der Âhn- 


lichkeit sehr übersetzt und doch mit allen speziellen 


Merkmalen des Kindes — seine Puppe. 


Oft hôrt man von Menschen, die den künstlerischen 
Wert von Sasha Morgenthalers Puppen wohl zu beur- 
teilen vermôügen, den Einwand, es seien diese Puppen 
wohl für Erwachsene, nicht aber für Kinder. Warum 
sollte eine künstlerische, eine in ihren Formen wirklich 
empfundene und so durchgebildete Puppe unsere Kin- 
der nicht ansprechen? Warum sollten sie nur die natu- 
ralistisch unwahren, die pausbäckigen, auf Hochglanz 
polierten, ewig lächelnden und daher mehr oder 
weniger blôden Scheusälchen lieben, unter denen man 
in einem Puppenladen oft verzweifelt ein einziges 
menschliches Gesichtchen sucht? Sasha hat schon als 
Kind ïhrer Puppe das unerträglich ewige Grinsen 
weggeschnitten — sie wird nie eine grinsende Puppe 
machen. Und  warum nur sollen Puppen immer 
lachen? Lachen denn Kinder immer? Ist nicht gerade 
ihr Ernst bezaubernd, wenn sie unbeobachtet sich 
fühlen? 


Sasha will mit den Puppen, die sie macht, etwas ganz 
Bestimmtes. Schon immer hatte sie «die Marotte im 
Kopf, daf Kinder durch gute Puppen zu grôBerer 
Menschlichkeit erzogen werden kônnten». Vielleicht, 
daf Puppen, die so menschlich sind, Kinder gleichsam 
zwingen, sie gut zu behandeln. Vielleicht, daB ein 
empfindsames Kind zu einer Sasha-Puppe eine Bezie- 
hung finden kann, die so innig und wesentlich ist, daf 
in 1hr sich Sashas Anliegen erfüllt. 


Mbert Lienhard, Raub der Europa, Gips, 1952 | L'enlèvement d'Europe, plâtre | Rape of Europa, plaster 
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DER PLASTIKER ROBERT LIENHARD 


Von Albert Gerster 


Wenn Robert Lienhard sagt, er habe ungefähr die 
ersten zehn Jahre als Bildhauer dazu verwandt, in einem 
engern Sinn die Natur zu studieren, um sich nachher 
selbstandigeren plastischen Experimenten zuzuwenden, 
streift er etwas seiner menschlichen wie künstlerischen 
Haltung. In dieser Selbstcharakterisierung legt sogar 
ein sehr schweizerisches Geständnis verborgen: daB er, 
eimem angeborenen Bedürfnis nach Sicherheit folgend, 
bedächtig und sorgfältig ein Fundament baute, weniger 


sich selbst als der sichtharen Natur vertrauend, und daf 


er nun, nach der Festlegung des Grundes, das Gebäude 
seines Schaffens in die Hôhe zu errichten versucht. Ganz 
prinzipiell betrachtet, besitzt ein solches Vorgehen sein 
Gutes in der Sicherung des Künstlerisch-Handwerk- 
Gefährliches in einer 


lichen, sein môglicherweise 


Furcht, das Erreichte immer wieder fallen zu lassen. 


Angenommen, Lienhards künstlerische Haltung ent- 
springe eimem Teil schweizerischen Denkens, so gewinnt 


offenbar die rein geographische Herkunft ihre Bedeu- 


Photo: Manfred Bingler 


r, Zürich 


Robert Lienhard, Grabrelief für Dr. Paul Fink, Stein, 1947 
pour le tombeau du Dr. Paul Fink; pierre 
Photo: Gudula Môschlin, Zürich 


Bas-relief 


Grave relievo 


tung. Darum sei auf den Zusammenhang zwischen dem 
Arbeïtsort und dem jeweiligen Stand seimes Schaffens 


geachtet. 


Am 4. Februar 1919 ist Robert Lienhard in Winterthur 
geboren worden. Damit gehôrt er eigentlhich zu der 
Generation, die erst nach dem Zweiten Weltkrieg nach 
Paris fahren konnte. Hier ist er in doppeltem Sinn eine 
Ausnahme. Einerseits trat er aus eigenem Antrieb und 
halbwegs ermuntert durch seinen Franzôsischlehrer, 
den ehemaligen Konservator des Winterthurer Kunst- 
museums, Dr. Paul Fink, aus der dritten Oberreal- 
klasse der Kantonsschule aus, also kosthare zwei Jahre, 
bevor die Gleichaltrigen ihren Beruf wählen konnten; 
anderseits entschloB er sich. nach kurzem künstleri- 
schem Unterricht bei dem Winterthurer Maler Alfred 
Kolb, nicht für Paris, sondern für Maïiland, nicht für 
Frankreich. sondern für Italien. Was ihn damals zum 
Eintritt in die Bildhauerklasse Francesco Messinas der 
Brera brachte, weif Lienhard heute nur ungefähr zu 
begründen: eine gewisse Zuneigung zum Italienischen 
und vielleicht der Rat eines älteren Bildhauers, an der 
Brera werde er sein Handwerk wohl noch lernen kôn- 
nen. Von den heutigen Arbeiten Lienhards aus gesehen, 
erscheint diese Wahl nicht mehr so zufallig. Wie sehr 
die verspürte Neigung gewissermafen für das kommende 
Schaffen richtuig war und wieweit die Wah] das Gesicht 
der bisherigen Arbeiten bestimmte, ist müfig zu ent- 


scheiden. 


Le 
re 


Die vier Jahre, die Lienhard bis zur Rückkehr nach 
Winterthur in Mailand verbrachte (wegen Italiens Ein- 
tritt in den Krieg wurde ein längerer Aufenthalt verun- 
môglicht), galten dem traditionellen Lehrgang eines 
Bildhauers — die verschiedensten Disziplinen vom Stu- 
dium der griechischen Plastiken bis zum Sezieren 
menschlicher Leichen umfassend. Obgleich dieser Un- 
terricht an der Brera dem anderer europäischer Kunst- 
schulen verwandt war, prinzipiell kaum sehr verschie- 
den in der Zielsetzung, bekam Lienhard von den Ita- 
lienern in ihrer besonderen Empfindlichkeit für das 
Material ‘im weitesten Sinn) ein Etwas, das die Pariser 
Ecole des Beaux-Arts zum Beispiel nicht hätte geben 
künnen. Ganz allgemein, von der lebendigen jungen 
italienischen Plastik heute zurückblickend, findet man 
schon vor dem letzten Weltkrieg in Italien frische ge- 
stalterische Kräfte, verborgener als im damaligen Paris 
vielleicht, aber selbst eine offizielle Kunstschule wie die 
der Brera offenbar durchsetzend, wiederum im Gegen- 
satz zu Paris. Lienhard wäre damals gerne, parallel zur 
Lehre an der Brera, ins Atelier des jungen Marimo 
Marini arbeiten gegangen, was aber Francesco Mes- 
sina {er war damals zugleich Direktor der Akademie) 
mifbilligt hätte, obgleich junge, bereits selbständige 
Künstler weiterhin in Kursen der Akademie geduldet 


wurden. 


Es verwundert darum wenig, daB die ersten drei Reisen 
ins Ausland, die nach 1945 môglich wurden, wiederum 
Italien galten. Erst als fast Dreifigjähriger hat Lien- 
hard Paris gesehen, überhaupt Frankreich zum ersten- 
mal besucht. Reisen nach Burgund, in die Provence, 
wieder nach Paris, dann in die Auvergne und durch 
Müittelfrankreich, mit den grofBen romanischen und goti- 
schen Kathedralen als Wegweisern, verhalfen ihm zur 
Begegnung mit groBer nichtgriechischer Plastik und 
mit Frankreich; eine Fahrt durch Jugoslawien 1951 
war in einem freieren Sinn eine Studienreise (wie 
schlieBlich jede Reise für den Künstler Bereicherung im 
Hinblick auf sein Schaffen bedeutet und daher auch 


ohne besondere Absicht zur Berufsreise wird). 


Selbst ohne die zu Beginn zitierte Erklärung Lienhards 
zu kennen, findet man in seinem bisherigen Schaffen 
zwei deutlhich trennbare Abschnitte: einen ersten, der 
vielleicht bis 1947/48 dauerte (1940 kam er von Mai- 
land nach Winterthur zurück), und einen zweiten, der 
noch heute nicht abgeschlossen ist. Sehr veremfachend 
gesagt, ist die künstlerische Grundform der ersten 
Schaffenszeit die gefüllte Kugel, die der zweiten, Jetzi- 


gen, die Hohlkugel. 


Wegen der naturalistischen Schulung bei Francesco 
Messina, wegen der Begegnung mit griechischen und 
rômischen Plastiken und schlieSlich auf Grund seiner 
schweizerischen Herkunft erstaunt es wenig, wenn Lien- 
hard während Jahren die elementarste, naheliegendste 
und auch klassische Formmôglichkeit des Konvexen 


behauptet. Es entstehen Plastiken, die in der Bindung 


hd eo sésame 
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Robert Lienhard, Bildnis Eugen Sigg, 
Bronze, 1949 | Portrait de M. Eugen 
Sigg; bronze | Portrait of Eugen 
Sigg, bronze 


Photo: Manfred Bingler, Zürich 


an ein natürliches Vorbild ihre Freiheit suchen. Im 
Bildnis seiner Frau (1941/42) etwa oder im Relief für 
das Grab von Paul Fink (1947) liefern die Themen 
gewissermafen den schôpferischen Widerstand, an dem 
sich die künstlerische Formung entzündet. Im Porträt 
äuBerlich anders als in der Hochreliefkomposition fügt 
Form sich an Form, sorgfältig das Einzelne bewahrend. 
Das Ziel beider scheint ein nicht blof naturalistisches 
zu sein: natürliche Unmittelbarkeit soll mit plastisch 
môglichst remem Ausdruck in Emklang gebracht wer- 
den. Zwischen diese beiden Arbeiten gliedern sich eine 
Reihe von Bildnissen, figürlichen Klein- und Grof- 
plastiken und Reliefs, die fast ausnahmslos oline äuBeren 
Auftrag entstanden und sämtliche diese Formmüglich- 
keit des Vollen, Prallen auszuschüpfen suchen. Ruhig 
in der Bewegung (als Beispiel kônnte der erhobene Arm 
Christi auf dem Relief für das Grab von Paul Fink 


angeführt werden), sind diese Werke innerhalb Lien- 


hards Schaffen dem klassischen Formideal am näch- 


sten. 


Schon im Bildnis, das Lienhard von Paul Fink kurz vor 
dessen Tod modellierte, kündigt die neue, spontanere 
Oberflächenbehandlung die kommende Zäsur an, wel- 
che die bisherigen Arbeiten so deutlich in zwei Grup- 
pen scheidet. Erst aber die Gruppe der Ringer {1948 
brachte den für Lienhards Schaffen neuen Formwillen 
klar zu Tage. In den Augen des Künstlers selbst er- 
scheint dieses erste in der langen Reïhe der folgenden 
Experimente {um seine eigene Bezeichnung aufzuneh- 
men) noch zu naturalistisch, noch zu wenig abstrakt 
und formrein, was begreiflich ist, vollzog sich dieser 
Wechsel des Themas 


mit beängstigender Plôtzlichkeit: das Vertauschen der 


innersten künstlerischen doch 


Co 


Robert Lienhard, Kleine Stehende, Bronze, 1950 | Petite fiqure debout; 


bronze | Small statue, bronze 


vollen, in einem Mittelpunkt ruhenden und von ihm aus 
getriebenen Formmôglichkeit gegen eine 1hm neue, die 


blof ein imaginäres Zentrum umschlieBt. 


Die Bewegung, das Gehen eines Jünglings beispiels- 
weise, soil nicht mehr im vorherigen Sinn zur Ruhe 
gebracht werden, sondern gehôrt nun notwendiger- 
weise zum neuen Thema; man dürfte sogar behaupten, 
die schreitenden Jünglingsgestalten, die seit der Wende 
um 1947/48 auftreten, erhielten für das neue, persôn- 
lichere Schaffen Lienhards etwas wie eine symbolische 
Bedeutung. Sie lassen nicht nur die eine Schaffensmôüg- 
lichkeit hinter sich, sondern auch einen Teil innerer 
Sicherheit des Künstlers; was sie vor sich haben, ist das 
weite Feld neuer Môglichkeiten, welche die Hinzu- 


nahme der negativen, hohlen Formen erôffnet. 


Der Gruppe der Ringer folgte ein Jahr später die 
Gruppe der Akrobaten, als Wetthbewerbsentwurf für eme 
Freiplastik vor das Winterthurer «Unfall»-Gebäude. 
Aufoabe war, eine Plastik auf dem vorgelagerten Ra- 
senplatz aufzustellen und mit dem Gebäude in Einklang 
zu bringen. Lienhards Entwurf schlug zwei Akrobaten 
vor, ZWwel aufeinander balancierende Kôrper, welche die 
gegebene Architektur hätten ergänzen und bereichern 
sollen. Hatte er in der ersten Periode seiner Entwick- 
lung nach Môglichkeit Arme und Beine mit dem Kôrper 
in ständiger Verbindung belassen, um plastische Lü- 
cher zu vermeiden, sind die Glieder der beiden Akro- 
baten vom Rumpf abgespreizt, nicht blof wegen des 
Balancierens. Und wenn schlieflich das Resultat dem 
Bildhauer noch zu sehr von den Naturformen deduzie- 
rend erschien, brachte ihm gerade diese Gruppe eine 
nochmalige Erweiterung seiner neuen Raumkonzeption 
und eine Auseinandersetzung mit architektonisch- 
räumlichen Gegebenheiten. Begleitet von Jünglings- 
und Frauenfiguren (wovon eine halb bekleidete Frauen- 
gestalt für ein privates Grab und eine Jünglingsfigur 
für das «Grab der Einsamen» im Winterthurer Rosen- 
bergfriedhof entstanden), von Kleimplastiken, Torsos, 
Reliefs und schlieBlich von einer schônen Zahl von 
Porträts, setzt eine Gruppe von drei plaudernden Ge- 
stalten, im Halbkreis gegenemander sitzend, 1951 das 
einmal aufoegriffene plastische Thema fort und leitet 
über zum Wetthewerbsentwurf für eine Brunnen-Anlage 
im Platzspitz in Zürich, an deren Ausführung der Bild- 
hauer gegenwärtig arbeitet. Zwei Meerjungfrauen, die 
mit ihren Schwänzen und Armen eine plastisch reiche 
Gruppe ausmachen, das ZusammenflieBen der Sihl und 
der Limmat symbolisierend, entwickelten sich im Ver- 
lauf weiterer Entwürfe zu Triton und Nereide, zu einem 
männlichen und weiblichen Fabelwesen, um schlieBlich 
umgekehrt wieder von ihrer äuBeren Differenzierung 
zugunsten einer rein plastischen, abstrakten zu verlie- 
ren. Da die Gruppe endgültig aus hellem Tessiner 
Granit gehauen werden soll, hat sich Lienhard nach 
Jahren, während derer er fast nur in Bronze arbeitete, 
wiederum auf den Stein zu besinnen, auf das Material, 
das er zu Beginn semer Entwicklung benutzte. Darin 
und etwa im Umstand, daB im Hinblick auf den Stein 
die Oberflächenstruktur einfacher, weniger maleriseh 
wird, Kônnte man Symptome vermuten, welche die Er- 
füllung und Abrundung dieses zweiten plastisechen The- 


mas anzeigen. Diese Ahnung wird durch Werke erhär- 


Robert Lienhard, Modell einer über- 
lebensgroBen Brunnenplastik für die 
Platzspitzanlage in Zürich (unvoll- 
endet), 1952 | Modèle d'une sculpture 
plus grande que nature pour une fon- 
taine de la promenade de Platzspitz, 
Zurich (inachevé) | Model of more 
than life-size plastic for Platzspitz 
park fountain, Zürich (unfinished ) 


Photos: Manfred Bingler, Zürich 


tet, die parallel zur Plastik für den Platzspitz direkt in 
Gips aufgebaut wurden. Ganz abstrakt ist die Plastik 
eines Huhnes und Hahnes; dagegen bleibt eine «Ent- 
fübrung der Europa» bewuft gegenständlhich, ähnlich 
wie früher, nur viel veremfachender, sich von den For- 
men des Stieres und der Reiterin ableitend. Erfüllung 
der zweiten Periode ist im Grunde genommen die für 
Zürich bestimmte Plastik insofern, als sie dem ange- 
strebten Ziel der Hoblkugel am nächsten kommt. 


Die Môglichkeit, Lienhards bisherigen Arbeiten einer 
mehr naturalistischen und emer freier abstrahierenden 
Entstchungszeit zuzuweisen, ist wohl durch das Geo- 
graphische seines Werdeganges allein nicht voll zu 
erklären. Die Situation der modernen Plastik, in der 
er aufwuchs, die Zeit also, spielt hier eine bedeutende 
*olle. 

Bevor Lienhard und seine Generation zu schaffen an- 
fingen, hatte die moderne Plastik Hôhepunkte der Ab- 
straktion, der Vereinfachung erlebt. Es braucht nun 


eimigen Mut, wenn er von seiner naturalistischen Basis 


aus nochmals ähnliche Ziele anstrebt, obgleich ihn die 
Stromung nicht mehr wie damals trägt. Was ihn veran- 
laBt, sich Aufgaben zu stellen, die bereits sehr konsequent 
gelôst vorliegen, ist indirekter mit der Zeit verbunden : 
um den eigenen Weg zu finden, hat er die als Schüler 
übernommene naturalistische Phase und die unmittel- 
bar anschlieBende, frei abstrahierende Entwicklung zu 
durchlaufen. In eimem gewissen Sinn bedeutet also jede 
Arbeit dieser beiden Abschnitte eine Stufe zu Fol- 


gendem. 


Wenn schlieflich diese polare Grundspannung sogar 
im einzelnen Werk Lienhards sich ausdrückt (etwa in 
der Gruppe der Ringer), darf das weiter nicht verwun- 
dern. Die Spannweite vom Fink-Grabmal beispiels- 
weise zur Plastik für den Platzspitz ist enorm. Ist es 
aber nicht das Schônste, das vom Plastiker Lienhard 
gesagt werden kann, daf jede seiner neuen Arbeiten 
sich zu den früheren, sogar zur unmittelbar vorange- 
gangenen, in ein gesundes Spannungsverhältnis setzt, 


daB er also dauernd sucht? 


Co 


Biographische Notiz 


Robert Lienhard wurde am {. Februar 1919 in Winter- 
thur geboren. Nach der Volksschule besuchte er die Kan- 
tonsschule in Winterthur, die er in der dritten Klasse der 
technischen Abteilung verlief. Von 1936 bis 1940 arbei- 
tete er als Schüler Francesco Messinas an der Brera in 
Mailand. 192 bezog er sein Atelierhaus in Winterthur, 
das er noch heute bewohnt. 1943 und 1944 gewinnt er das 
Bundesstipendium, verzichtet aber in den unmittelbar 
folgenden Jahren, sich wieder darum zu bewerben. Erst 
1950 beteiligt er sich mit Erfolg zum drittenmal. — 
1946/47/48 Reisen nach talien, 1948 bis 1951 mehrere 
Reisen durch Frankreich, Aufenthalte in Paris, 1952 


Fahrt durch Jugoslawien. — Die Berner Kunsthalle xeigt 
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Robert Lienhard im Atelier | Robert 
Lienhard dans son atelier | Robert 


Lienhard in his studio 


Photo: Gudula Môschlin, Zürich 


1949 eine grülere Zahl von Arbeiten Lienhards zusam- 
men mit Bildern Robert Wehrlins und Rudolf Zenders. 
Im gleichen Jahr ist er im Rahmen junger Zürcher 
Künstler im Zürcher Kunsthaus vertreten. 1951 stellt er 
mit Hans Ulrich Saas und Willy Suter im Winterthurer 
Kunstmuseum aus. — Unter den üffentlich zugänglichen 
Werken sind zu erwähnen: Der barmherzige Samariter, 
Relief (1944), und ein Adorant für das «Grab der Ein- 
samen» (1952), beide im Friedhof Rosenberg, Winterthur, 
der Porträthopf Dr. Paul Fink (1946/47) im Winter- 
thurer Kunstmuseum, zwei Reliefs (1951) im Kirch- 
gemeindehaus Oberwinterthur, der Porträthopf  Eugen 
Sigg (1949) im Besitz der Stadt Zürich und zwei Jüng- 
lingsfiquren (1948 und 1950) im Besitz des Kantons 


Zürich. 


